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sakuTari saxelis TELIPINU amsaxveli luviuri 
ieroglifis genezisisaTvis

adre gamoqveynebul erTobliv naSromebSi araerT­
gzis aRvniSnavdiT [1] da axlac gavimeorebT, rom iero­
glifur-luviuri damwerlobis Semqmneli avtori Tu 
avtorebi srulyofilad flobdnen informacias Zveli 
anatoliis geografiuli garemos, landSaftis, klima­
tis, floris, faunis, meurneobis sxvadasxva saxeobaTa 
(memindvreoba, mebaReoba, meveneaxeoba, mesaqonleoba), 
yofasTan dakavSirebuli atributikis, SeiaraRebis, ar­
qiteqturis, sazogadoebis socialuri struqturis da 
sxva sakiTxebis Sesaxeb.

amjerad, Cveni kvlevis obieqti sakuTari saxelis 

Telipinu aRmniSvneli luviuri ieroglifia  [2, 
#150], romelic maradmwvane xis saxiTaa warmodgenili.

raki xeTuri lursmuli damwerlobiT Sesrule­
bul werilobiT wyaroebSi anTroponimi Telipinu da misi 
fonetikuri variantebi sxvadasxva drois wyaroebSi 
sxvadasxva determinativebiTaa aRniSnuli, upirveles 
yovlisa, gasarkvevia maradmwvane xiT warmodgenili 
ieroglifis adresati.

xeTuri werilobiTi Zeglebi Telifinus saxeliT 
sam sxvadasxva pirs ixseniebs: Telipinu (xeTebis mefe), 
DTelipinu (RvTaeba Telifinu), DTalapinu RvTaeba Teli­
finu (xaTuri Teonimi, ̀ gamoCenili vaJiSvili”) [3,...; 166, 
167]. savaraudod, CvenTvis saintereso sakuTari saxe­
lis sawyisi forma swored xaTuri Talapinu unda iyos.

Tu zemoxseniebul dasaxelebuli saxelwodebebis 
Semcvel teqstebs erTimeores SevudarebT, im erTmniS­
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vnelovan daskvnamde mivalT, rom xis gamosaxulebiT 
sakuTari saxelis `Telifinus” warmosaxvis genezisi 
mokvdav da aRdgenad bunebasTan dakavSirebul im miTs 
warmoadgens, romlis mTavari gmiri RvTaeba Telifi­
nua. gansakuTrebiT saintereso isaa, rom am miTSi ma­
radmwvane xes centraluri adgili eTmoba. Samecniero 
literaturaSi gavrcelebuli marTebuli Tvalsaz­
risiT, xaTis qveyanaSi didad popularuli iyo miTi 
RvTaebis Sesaxeb, romelic qreba da Semdeg kvlav mo­
evlineba qveyanas. am miTis ramdenime versia Semoinaxa. 
moqmedebis areali da moqmedi pirebi adastureben mis 
xaTur substrats. RvTaebis gaqroba iwvevs gvalvas, 
bunebis Wknobas. danarCen RvTaebaTa cdebi _ ipovon da 
daabrunon gamqrali RvTaeba, warmatebiT mTavrdeba, 
rasac mohyveba aRorZineba. gamqarli RvTaebis rolSi 
sxvadasxva RvTaeba gamodis: xaTuri Telifinu an taro­
sis RvTaeba.

...raRacaze ganrisxebuli Telifinu, tarosis Rv­
Taebis vaJi, sadRac gadakargula da yoveli sikeTe Tan 
wauRia... amis gamo, dedamiwaze sunTqva aRar SeiZle­
boda, saqoneli nadgurdeboda da aRar mravldeboda, 
adamianebsac igive bedi swveviaT. mcenareuli samyaro 
gamxmara, dedamiwaze SimSili damkvidrebula. didi da 
mcire RvTaebebi sagonebelSi Cavardnilan, Telifinu 
Tu ver ipoves, SimSiliT suli amoxdebaT. daiwyes misi 
Zebna. magram didma da mcire RvTaebebma Telifinus 
kvals ver miagnes. verc frTamalma arwivma, verc Rv­
Taeba tarosma. maSin RvTaebaTa qalbatoni ninTu ixmobs 
futkars da arigebs mas, Tu rogor moZebnos Telifinu. 
Tuki ipovis, fexebi da xelebi nestriT dauCxvlitos, 
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wamoayenos da RvTaebas mihgvaros. futkari gadalaxavs 
mTebs, xeobebs, mdinareebs, wyaroebs da q. lixcinaSi 
miagnebs mZinare Telifinus, nestriT daCxvlets mas da 
gamoaRviZebvs. axla kvlav ganrisxdeba RvTaeba _ nakad­
ulebs aCerebs, mdinareebs mimarTulebas ucvlis, xalxs 
Rupavs, saqonels wyvets...

amis Semdeg miTSi dawvrilebiTaa aRwerili ritua­
li, Tu Telifinus sxeulisagan rogor unda ganaridon 
guliswyroma, mZvinvareba, risxva. ritualis Semdeg Te­
lifinu kvlav brundeba da iwyebs zrunvas qveyniereba­
ze. mis win aRimarTeba maradmwvane xe eia, romelzedac 
hkidia sawmisi _ simravlis, siuxvis, gamravlebis, dRe­
grZelobis, sicocxlis simbolo.

Telifinus miTosis mixedviT, RvTaeba Telifinu 
zrunavs mefeze. Telifinus win aRmarTulia (maradm­
wvane) xe eia, romelzedac hkidia cxvris tyavi (sawmisi). 
masSi moTavsebulia qoni, qeri, xorbali da Rvino, xari 
da cxvari, xangrZlivi sicocxle da STamomavloba.

rac Seexeba Tavad maradmwvane xis gamosaxulebas, Sem­
degia aRsaniSnavi: erTni GIŠeḭa-s `naZvTan~ aigiveben, meore­
ni _ `muxasTan~, mesameni, xis saxeobis dazustebis gareSe, 
termins GIŠeḭa- Targmnian rogorc `maradmwvane xe~ [4].

1984 w. GIŠeḭa-s interpretaciasTan dakavSirebiT ax­
ali Tvalsazrisi gamoiTqva. T. gamyreliZem da v. iva­
novma xeTuri werilobiTi wyaroebis GIŠeḭa- urTxelTan 
(Taxus-Tan) gaaigives da igi msoflio xed moiazres [5, 
628-631]. am axal Tvalsazriss safuZvlad Semdegi Zir­
iTadi monacemebi udevs: 1. T. gamyreliZisa da v. ivanovis 
Tanaxmad, saerToindoevropulis doneze `urTxelis~ 
(Taxus-is) aRsaniSnavad *eḭ/*oḭ forma aRdgeba, romelic 
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fonetikurad eḭa-s identuria; 2. xeTuri werilobiTi 
wyaroebis GIŠeḭa-sTan dakavSirebuli miTebi da rituale­
bi did semantikur siaxloves indoevropul (germanul, 
norvegiul, saqsonur, Zvelkeltur) im tradiciebTan 
avlenen, urTxelTan romaa dakavSirebuli. kerZod, 
irkveva, rom germanul kulturul tradiciaSi maradm­
wvane urTxeli sikvdilis Semdeg aRorZinebis simbolos 
warmoadgenda. Zvelskandinavur enaze daweril erT-erT 
poetur teqstSi urTxels umRerian, rogorc zamTarSi 
xeTa Soris yvelaze mwvanes. anglo-saqsebi urTxels sa­
flavebTan rgavdnen. aq es xe maradiul sicocxles  da 
mkvdreTiT aRdgomas asaxierebda. wminda xed miiCnevd­
nen urTxels Zveli keltebic da a.S. [5, 630.]

zemoaRniSnulTan erTad Semdegicaa gasaTvalis­
winebeli: xeTuri teqsti, romelic keris dadgmis rit­
ualis aRweras eZRvneba, gvamcnobs, rom sxva sagnebTan 
da mcenareebTan erTad, kerasTan: GIŠeḭa-s dgamen da ase 
(amboben): ~ (rogorc) GIŠeḭa- (aris) mudam amwvanebuli da 
(mas) foTlebi ar scviva, dae, mefe da dedofalic aseve 
`amwvanebulni~ iyvnen~ dae, maTi sityva aseve maradiuli 
iyos” (KUB, XXIX, I, 4, 17-20) [6, 142-151].

moyvanili fragmentidan kargad Cans, rom CvenTvis 
saintereso GIŜŠeḭa- maradmwvane mcenarea. isic irkveva, 
rom xeTebis rwmena-warmodgenebSi GIŜeḭa- maradiulo­
bis simbolos asaxierebda. citirebuli xeTuri teqsti 
kidev erT sagulisxmo moments Seicavs, rac imaSi mdgo­
mareobs, rom GIŠeḭa-s maincdamainc kerasTan dgamen.

sruliad gansakuTrebuli roli aqvs gankuTvnili 
GIŠeḭa-s Telefinus miTSi. aq igi miTis finalur nawil­
Si figurirebs, sadac `gaqceuli~ RvTaebis _ Telefi­



7

nus dabrunebaa aRwerili. xeTur teqstSi (KUB, XII, 10; 
XXXIII, 2) naTqvamia: ̀ Telefinu dabrunda da iwyo zrunva 
qveynierebaze... Telefinum baki cxvrebiT gaavso, bosel­
Si saqoneli Sereka. mSobeli Svilze zrunavs, cxvari _ 
batkanze, Zroxa _ xboebze. Telefinu mefe-dedofal­
ze, maT momaval cxovrebaze da sicocxleze zrunavs. 
Telefinuze ki mefe fiqrobda. Telefinus win GIŠeḭa-s 
dgamen. am xeze cxvris sawmiss hkideben, igi cxvris pox­
ierebis sawindaria, marcvleulis siuxvis, nadirT si­
uxvis, Rvinis siuxvis, dRegrZelobisa da gamravlebisa. 
igi moaswavebs cxvris sicocxles, zrda-simravles, sim­
suqnes; maSin Telefinu mefes cxvris tyavs miarTmevs 
da yvela sikeTes uxvad uboZebs~[7].

amgvarad, mokvdav da aRorZinebad RvTaeba Telefi­
nusTan dakavSirebul sawmiss hkideben. sawmisi nayof­
ierebis, gamravlebis, dRegrZelobis, mefe-dedoflis 
ganaxlebisa da yovelive keTilis sawindaria.

GIŠeḭa-s gansxvavebul konteqstebSic vxvdebiT. xe­
Turi kanonebis 1 firfitis §50-dan vgebulobT, rom 
rodesac q. arinaSi XI Tve dadgeboda, imisi saxli, vis 
WiSkarzec GIŠeḭa- gamoCndeboda, saxelmwifo begaris 
(lucis) moxdisagan Tavisufldeboda [8, 41]. xeTuri 
kanonebis es muxli ramdenime mniSvnelovani niuansis 
Semcvelia. upirveles yovlisa, kargad Cans, rom GIŠeḭa- 
Tavisuflebis simbolos warmoadgenda. imasac vge­
bulobT, rom es simbolo ganTavisuflebulis saxlis 
WiSkarze Tavsdeboda. dabolos, rogorc irkveva, dada­
sturebas hpovebs keris dadgmis ritualisadmi miZRvni­
li zemomiTiTebuli teqstis is mniSvnelovani Cvenebac, 
rom GIŠeḭa- maradmwvane mcenaris aRmniSvneli saxelwode­
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ba iyo. g. giorgaZem yuradReba im garemoebas miaqcia, 
rom sakanonmdeblo xasiaTis istoriul dokumentSi, 
lucisagan ganTavisuflebisa da ganTavisuflebulis 
saxlis WiSkarze am aqtis mauwyebeli simbolos GIŠeḭa-s 
gamoCenis drod XI Tvea gansazRvruli, romelic Cve­
ni kalendris ianvar-Tebervalze modis [9, 320]. wlis am 
dros ki simwvane mxolod maradmwvane mcenares SeiZle­
ba hqondes SenarCunebuli da ara romelime foTlovan 
xes (muxis CaTvliT) [10,  270].

Tavisuflebis simbolod gvevlineba GIŠeḭa- KUB, 
XIII, 8, 1-12-Sic, sadac saxanisa da lucisagan axladSe­
qmnili `qvis saxlis~ (EN.A4) ganTavisufglebis Sesaxebaa 
saubari [11, 30-32].

yovelive zemoaRniSnulidan gamomdinare, im daskv­
namde mivdivarT, rom GIŠeḭa- maradmwvane xe iyo. igi ma­
radiulobas, ulev sasicocxlo Zalas, nayofierebas, 
mokvdav da aRorZinebad bunebas da Tavisuflebas asax­
ierebda.

rogorc aRiniSna, Cveni varaudiT, T. gamyreliZi­
sa da v. ivanovis axal Tvalsazriss urTxelTan xeTu­
ri wyaroebis GIŠeḭa-s gaigivebis Sesaxeb, indoevropul 
miTologiur tradiciebTan erTad qarTulic uWers  
mxars.

amgvarad, zemoaRniSnulis gaTvaliswinebiT, savse­
biT bunebrivia, rom luviuri ieroglifuri damwerlo­
bis avtorma Tu avtorebma Teonimis Telefinus 
warmosaCenad maincadamainc maradmwvane xis _ GIŠeḭa-s ga­
mosaxuleba gamoiyenes, romelic maradiul sicocxles, 
nayofierebas, Tavisuflebas, kosmiur wesrigs da mefis 
xelisuflebis maradiulobas asaxierebda.
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К ГЕНЕЗИСУ ЛУВИЙСКОГО ИЕРОГЛИФА, 
ОБОЗНАЧАЮЩЕГО СОБСТВЕННОЕ ИМЯ TELIPINU

В опубликованных ранее совместных работах мы неод
нократно отмечали [1] и сейчас повторим, что автор или 
авторы-создатели лувийской иероглифической письменности 
в совершенстве владели информацией о географической среде, 
ландшафте, климате, флоре, фауне, разных отраслях хозяйства 
(полеводство, садоводство, виноградарство, скотоводство), 
бытедревней Анатолии и прочих вопросах, связанных с атри
бутикой, орудиями, архитектурой, социальной структурой древ
неанатолийского общества.

На сей раз объектом нашего исследования является лувийс
кий иероглиф    [2, № 150], обозначающий собственное имя 
Telipinu, который представлен в виде вечнозеленого дерева.

Поскольку антропоним Telipinu в письменных источниках, 
выполненных хеттской клинописью, и его фонетические 
варианты в источниках разных эпох обозначены разными 
детерминативами, прежде всего следует выяснить адресата 
иероглифа, представленного вечнозеленым деревом.  

В хеттских письменных памятниках под именем Те
липину упоминаются три разных лица: Телепину (царь хет
тов), DTelipinu(божество Телепину) и DTalapinu (божество Те
лепину; хаттский теоним, «избранный сын»)[3,...; 166, 167]. 
Предположительно, начальной формой интересующего нас 
имени собственного должна быть именно хаттская форма 
Talapinu. 

Если мы сравним тексты, содержащие выше упомянутые 
имена, то придем к однозначному заключению: генезис изоб
ражения имени собственного «Телепину» посредством дерева 
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с мифом, связан с умирающей и обновляющейся природой, 
главным героем которого является божество Телепину. Особен
но примечательно то, что в этом мифе центральное место от
водится вечнозеленому дереву. Как в свое время отмечал Г. 
Гиоргадзе, «в стране Хатти весьма популярен был миф об 
исчезающем и вновь появляющемся божестве». Сохранилось 
несколько версий этого мифа. Ареал действия и действующие 
лица свидетельствуют о его хаттском субстрате. Исчезновение 
божества влечет за собой засуху, увядание природы. Попытки 
остальных божеств отыскать и вернуть исчезнувшее божество 
заканчиваются успехом _ возрождением и обновлением жизни. 
В роли исчезнувшего божества выступают разные божества: 
хаттский бог Телепину или Тару. 

Разгневанный по какой-то причине Телепину, сын бога 
грозы Тару, куда-то исчез и забрал с собой все блага… Поэтому 
на земле стало невозможно дышать, скот вымирал, перестал 
размножаться. Та же участь постигла и людей. Растения 
увяли. На земле воцарился голод. Великие и малые божества 
задумались: если Телепину не отыщется, все погибнут от голода. 
И начали его искать. Но ни великим, ни малым божествам не 
удалось напасть на след Телепину. Ни быстрокрылому орлу, 
ни божеству Тару. Тогда богиня-мать Нинту призывает к себе 
пчелу и наставляет её, как найти Телепину. Если найдет, то она 
должна ужалить его в ноги и руки, поднять и привести с собой. 
Пчела преодолеет горы, ущелья, реки, источники и, наконец, в г. 
Лихцина найдет спящего Телепину и своим жалом разбудит его. 
Телепину вновь впадает в ярость _ останавливает ручьи, меняет 
русла рек, истребляет людей и скот…

Далее в мифе подробно описывается ритуал, как 
из Телепину изгоняют гнев, неистовство, буйство. После 
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совершения ритуала Телепину возвращается назад и вновь 
начинает заботиться о земных благах. Перед ним возвысится 
вечнозеленое дерево эйя, на котором висит руно _ символ 
жизни, приумножения, изобилия, плодовитости, долголетия. 

Согласно мифу о Телепину, «божество Телепину забо
тится о царе. Перед ним поставили (вечнозеленое) дерево 
эйя, на которое повесили баранью шкуру (руно). В эту шкуру 
вложили баранье сало, зёрна (ячмень, пшеницу), вино, быка и 
овцу, многолетие и потомство»[4, 165-166].

Что касается самого изображения вечнозеленого де
рева, следует заметить следующее: одни исследователи отож
дествляют его с GIŠeḭa- _ «елью», другие _ с «дубом», третьи не 
уточняют названия дерева. Термин GIŠeḭa- переводят как «веч
нозеленое дерево» [5].

В 1984 году относительно интерпретации термина GIŠeḭa- 
была высказана новая точка зрения. Т. Гамкрелидзе и В. Иванов 
GIŠeḭa- хеттских письменных источников идентифицировали с 
тисом (Taxus) и назвали его мировым деревом [6, 628-631]. В 
основу этой новой версии легли следующие доводы: 1. Согласно 
Т. Гамкрелидзе и В. Иванову, на общеиндоевропейском уровне 
для обозначения «тиса» (Taxus) восстанавливается форма 
*eḭ/*oḭ, фонетически идентичная форме eḭa-; 2. Мифы и 
ритуалы, связанные с GIŠeḭa-хеттских письменных источников, 
обнаруживают большую семантическую близость с теми 
индоевропейскими (германскими, норвежскими, саксонскими, 
древнекельтскими) традициями, которые связаны с тисом.В 
частности, выясняется, что в германской культурной традиции 
вечнозеленый тис являлся символом возрождения после 
смерти. В одном из поэтических текстов, написанном на 
древнескандинавском языке, тис воспевается как самое 
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зеленое среди деревьев зимой. Англосаксы сажали тис возле 
могил. У них это дерево ассоцировалось с вечностью жизни и 
воскрешением из мертвых. Священным деревом тис считался и 
у древних кельтов и т. д. [6, 630].

Наряду с вышесказанным следует принять во внимание 
следующее: хеттский текст, посвященный описанию ритуала 
закладывания основания здания (устройства очага), сообщает 
нам, что вместе с другими предметами и растениями у очага 
сажают GIŠeḭa-, приговаривая: «(как) GIŠeḭa- вечно зелено, и (с 
него) не спадает листва, пусть царь и царица будут такими же 
вечными, пусть их слова и дела будут такими же бессмертными» 
(KUB, XXIX, I, 4, 17-20) [7, 142-151].

Из приведенного фрагмента отчетливо явствует, что 
интересующее нас GIŠeḭa- _ вечнозеленое растение. Выясняется 
также и то, что в верованиях и представлениях хеттов GIŠeḭa- 
олицетворяло символ вечности. Цитированный хеттский текст 
содержит еще один интересный момент _ то, что GIŠeḭa- ставят 
именно возле очага. 

Совершенно особая роль отводится GIŠeḭa- (тису) в мифе 
о Телепину, где это дерево фигурирует в финальной части 
мифа, в которой описывается возвращение «сбежавшего» 
божества _ Телепину. В хеттском тексте (KUB, XII, 10; XXXIII, 
2)говорится: «Телепину вернулся и позаботился о стране… 
Телепину наполнил загоны овцами, загнал в хлев скот. Мать 
стала ухаживать за своим дитятей, овца стала ухаживать за 
своим ягненком, корова стала ухаживать за своим теленком.
Телепину (позаботился) о царе и царице, он позаботился о том, 
чтобы даровать им жизнь и силу на будущее. О Телепину же 
думал царь. Перед Телепину поставили GIŠeḭa-. На это дерево 
было повешено овечье руно _ оно считается залогом жирности 
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овцы, обилия зерновых, обилия дичи, обилия вина, долгоголетия 
и плодовитости, оно предвозвещает жизнь, приумножение, рост 
и упитанность овцы; тогда Телепину преподносит царю овечью 
шкуру и жалует ему обилие всех благ» [8].  

Таким образом, перед умирающим и возрождающимся 
божеством Телепину вешают руно _ залог плодовитости, раз
множения, долголетия, обновления жизни царя и царицы и всех 
благ.

Дерево GIŠeḭa- мы встречаем и в иных контекстах. Из §50 
первой таблицы хеттских законов узнаем, что, когда в городе 
Аринна наступал XI месяц, … «тот,в воротах чьего дома вид
неется вечнозеленое священное дерево GIŠeḭa-, накрепко 
свободен от повинностей» [9, 41]. Данная статья хеттских 
законов содержит несколько важных нюансов. Прежде всего, 
очевидно, что GIŠeḭa- представляло собой символ свободы. 
Кроме того, мы узнаем, что этот символ закреплялся на воротах 
дома человека, обретшего свободу. И наконец, как выясняется, 
находит подтверждение и то важнейшее свидетельство отно
сительно ритуала закладывания очага, описанию которого 
посвящен вышеприведенный текст, что GIŠeḭa- обозначало 
название вечнозеленого растения. Г. Гиоргадзе обратил вни
мание на то обстоятельство, что в историческом документе 
законодательного характера временем освобождения от луцци 
(барщины) и символом возвещения этого акта _ появление на 
воротах дома освободившегося человека GIŠeḭa- _ определен XI 
месяц, приходящийся согласно нашему календарю на январь-
февраль [10, 320], а в это время года зеленым остается только 
вечнозеленое растение, а не какое-либо лиственное дерево (в 
томчисле дуб)[11,  270].

Дерево GIŠeḭa- олицетворяет свободу и в KUB, XIII, 8, 1-12, 
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где говорится об освобождении от саххана (оброка) и луцци 
новосозданного «каменного дома» (EN.A4) [12,30-32].

Исходя из всего вышесказанного, мы приходим к несом
ненному выводу, что GIŠeḭa- было вечнозеленым деревом, 
символизирующим неиссякаемые жизненные силы, плодо
витость, увядающую и возрождающуюся природу и свободу. 

Как мы уже отмечали, на наш взгляд, точку зрения 
Т. Гамкрелидзе и В. Иванова об отождествлении с тисом 
вечнозеленого дерева GIŠeḭa- хеттских источников, наряду с 
индоевропейскими мифологическими традициями, поддержи
вает и грузинская традиция.

Таким образом, с учетом вышесказанного вполне естест
венно, что автор или авторы лувийской иероглифической пись
менности для передачи теонима Телепину использовали именно 
изображение вечнозеленого дерева GIŠeḭa-, символизирующего 
вечную жизнь, плодородие, свободу, космический порядок и 
непоколебимость царской власти.
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ON THE GENESIS OF THE LUWIAN HIEROGLYPH 
DENOTING PROPER NAME TELIPINU

As a result of the conducted research, it is demonstrated that to 
render the theonym Telipinu the author or authors of the hieroglyphic 
Luwian script used exclusively the representation of the evergreen 
tree -GIŠeḭa, which was the symbol of eternal life, fertility, freedom, 
cosmic order and eternity of the royal authority.
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uzenaesi RvTaebis TarxunTis aRmniSvneli 
luviuri ieroglifebi

gvianxeTuri xanis ieroglifur-luviuri warwere­
bis Seswavla gviCvenebs, rom Zv. w. IX-VIII s-is samefo-sam­
TavroebSi yvelaze popularul RvTaebas TarxunTi 
warmoadgenda. am RvTaebis saxeli Semdegi luviu­
ri ieroglifiTaa warmodgenili . rogorc wesi, 
mas `cis RvTaebis” aRmniSvneli ieroglifi axlavs, im 
gansxvavebiT, rom Zv. w. IX s. werilobiT ZeglebSi es 
ieroglifi TarxunTis saxelwodebis qvemoTaa ganTavse­
buli, xolo Zv. w. VIII s. warwerebSi - zemoT. Sesabamisad, 
pirvel SemTxvevaSi, RvTaebis saxeli ikiTxeba rogorc 
`RvTaeba TarxunTi cisa”, xolo meore SemTxvevaSi, `cis 
RvTaeba TarxunTi”. rac Seexeba RvTaeba TarxunTis aRm­
niSvnel ieroglifs, igi sxva araferia, Tu ara mamakacis 
saTesle jirkvlebis gamosaxuleba (xeTuri (anat.) arki-, 
Seesabameba Sumeruli ŠIR); (KUŠ)laplai-?; tašku-(c) (?) laTin­
uri testis). aqve imasac davZenT, rom ieroglifur-luvi­
ur damwerlobaSi TarxunTis aRmniSvneli ieroglifis 
msgavsi kidev erTi ieroglifi mowmdeba , romelic 
`Zlevamosils”, `Zliers” aRniSnavs. Cvens mier moZiebu­
li da qvemo moyvanili monacemebidan davinaxavT, rom 
aRniSnuli ieroglifebi savsebiT adekvaturad asaxaven 
TarxunTTan dakavSirebuli rwmena-warmodgenebis Cven­
ebebs, sadac es RvTaeba miwisa da wylis nayofierebis 
miniWebis, Zlevamosilebis da Zlierebis, bunebis ZalTa 
mpyrobelis (Weqa-quxilis) simbolodaa warmodgenili.

ieroglifur-luviuri panTeonis am uzenaesi RvTa­
ebis moxseniebas vxvdebiT rogorc Zv. w. II aTaswleulis 
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werilobiT ZeglebSi emirgazi, iaziliqaia, alaja-hui­
uqi, yara-huiuqi-elbistani, CaRdini) [1, #19, 20, 52, 55, 
101, 156], aseve gvianxeTuri xanis warwerebSic (ivrizi, 
qarxemiSi, A16, 156, kululu I, yaraTefe, sulTanxani, 
bori, Cifliqi, Calafverdi) [1, #7, 10, 11, 12, 13, 18, 20, 
24, 30]. magram yvelaze popularul RvTaebad TarxunTi 
maincdamainc gvianxeTur xanaSi xdeba.

gvianxeTuri xanis ieroglifur-luviur adreul 
warwrebSi, iseve rogorc xeTuri xanis warwerebSi, CvenT­
vis saintereso RvTaebis _ TarxunTis aRmniSvnelad 
ieroglfiur-luviur logogramas, romelic TarxunTis 
garda, TeSubis da SesaZloa, daTas (TaTas) saxelebsac 
gadmoscemda, rogorc wesi, fonetikuri komplementebi 
ar axlavs [2, 85, 271], xolo Zv. w. VIII s-is ierogli­
fur-luviur warwerebSi igive RvTaebis saxelwodeba, 
umTavresad, fonetikuri damatebebiTaa gaformebuli 
(DTRH-hu-t-s, DTRH-ti-a, DTRH-ta-ti-a, DTRH-hu-in, DTRH-hu-ti-a, 
DTRH-hu-ta-is da sxv. fonetikuri komplementebi gvamc­
noben saxelis fuZis Semadgenlobas da fleqsias.

gvianxeTuri xanis epigrafikul ZeglebSi TarxunTi 
(iseve rogorc masTan erTad moxseniebuli sxva RvTae­
bebic: qubaba, mzisa da mTvaris RvTaebebi, qarxuxa da 
a.S.) warweris rogorc Sesaval, aseve, daskvniT nawileb­
Si dasturdeba. warweris SesavalSi igi misi avtoris ge­
nealogia-titulaturis organul nawils warmoadgens, 
xolo daskvniTSi _ krulvis Semcvleli teqstis war­
momTqmelis apelirebis mTavar subieqts.

RvTaeba TarxunTis uzenaesobas ukve Zv. w. IX s-is 
90-iani wlebiT daTariRebuli musqas qveynis mefis xar­
Tafus warwerebi adastureben (warwerebi yizildaRze, 
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yaradaRze da burunqaiaSia aRmoCenili). erT-erT am 
warweraSi naTqvamia: `TarxunTi, mze, didi mefe xarTa­
fu, didi mefe, didi mefisa da gmiris, mursilis Svili”. 
meore, ufro lakonuri warwera ki gvamcnobs: `Tarx­
unTi, mze, didi mefe xarTafu, didi mefe” [3, 238].

TarxunTis mniSvneloba samefo warwerebis Sesaval 
nawilSi araerTgzisaa aqcentirebuli. ase, magaliTad, 
yaraTefeze aRmoCenili aziTavaTas warwerebSi (Zv. w. IX 
s-is bolo meoTxedi) xazgasmiTaa aRniSnuli TarxunTis 
gansakuTrebuli roli aziTavaTas aRzevebaSi (`me azi­
Tavada var, mziT kurTxeuli kaci, TarxunTis msaxu­
ri, (is) romelic avariqum, danunelTa mefed daawinau­
ra. TarxunTim danunelTa dedad da mamad momavlina”). 
daaxloebiT igives imeorebs alepos mefec (`me arpasi 
var, TarxunTi sapatio msaxuri”) [4,136-156; 5]. aRniSnu­
li Sinaarsis frazas araerT sxva warweraSic vxvdebiT 
(ase, magaliTad, qarxemiSis mefe qaTuvasi daaxl. Zv. w. 
880w.) aRniSnavs, rom samefo insigniebi, kerZod, mami­
seuli samefo kverTxi, mas uzenaesma RvTaeba TarxunT­
ma gadasca, zemoT ukve moxseniebuli arpasi acxadebs, 
rom RvTaebebi _ TarxunTi da xaraneli mTvaris RvTae­
ba mis win miabijeben, isini misi Tanamgzavrebi arian, 
yovelives igi TarxunTis SemweobiT akeTebs. Tabalis 
mefe vasusaruma ambobs: `Cemi ufali TarxunTi, agreTve 
saruma, X da Y ... win mimiZRvian”; qarxemiSis tarwana-c, 
iaririsic (daaxl. Zv. w. 790 w.) gvamcnobs, rom `misi sax­
lisa” da `samarTlianobis ambavi” TarxunTma da mzis 
RvTaebam `cas amcnes” gurgumis mefe xalfarunciac 
siamayiT warmoTqvams: `TarxunTis brZanebiTa da mi­
TiTebiT vmoqmedebo”) [6, 24, 53, 125, 127-131].
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RvTaeba TarxunTi CvenTvis saintereso xanis war­
werebis daskvniT nawilebSi, krulvis Semcvel konte­
qstebSic araerTgzis mowmdeba, sadac Tavad warweris, 
misi avtoris (LUGAL, tarwanas, KUR.NA) mier agebuli 
taZrebis, sxvadasxva sakulto nagebobebis, sasaxleebis, 
WiSkrebis, xidebis, arxebis, qandakebebis, sxva arqite­
qturuli Zeglebis, agreTve, baR-venaxebisa da naTesebis 
damcvelis saxiT gvevlineba. ukve moxseniebuli qaTuva­
si erT-erT warweraSi aRniSnavs, rom is, vinc xels aRm­
arTavs mis mier Sedgenil warweraze an is, vinc ganiz­
raxavs mefis mier agebuli taZris dangrevas, mkacrad 
daisjeba qarxemiSis uzenaesi RvTaebis TarxunTis mier. 
qaTuvasis muqara mkacria: uzenaesi RvTaeba TarxunTi 
daangrevs borotmoqmedis saxls, am ukanasknels ki aR­
gvis pirisagan miwisa”. danunas (kilikia) mefe aziTavadac 
brZanebs: ...da Tu vinme mefeTagan, an kacTagan... Semdegs 
ganacxadebs: `me WiSkrebs Cems sakuTrebad vacxadeb da 
zed Cems saxels davawer”, an Tu WiSkrebis TaRebidan 
lods amoiRebs, an mavneblobas Caidens da boroti 
ganzraxviT daangrevs am WiSkrebs, TarxunTi cisa da 
mze cisa da yvela RvTaeba daamxobs mas, mefe iqneba igi, 
Tu kaci. aziTavaTis saxeli, msgavsad mzisa da mTvaris 
saxelebisa, maradiulia ukuniTi ukunisamde” [7, 3, 5, 6]. 
STambeWdavia alepos mefe arpasis warweris daskvniTi 
nawilic: `...magram Tu odesme vinme moisurvebs (am ga­
mosaxulebis) waRebas, TarxunTi (da) mTvaris RvTaeba 
daswyevlian mas!”. Cekke-Si aRmoCenil stelaze, rome­
lic vinme qiTivanam Tavis meufe sosturas miuZRvna, 
warweris avtori afrTxilebs STamomavalT: `...vinc am 
qalaqSi mtrulad Semova, vinc sazRvrebs wagvarTmevs, 
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vinc am qvidan ... vinc amoSlis am sityvebs, mas RvTae­
ba cisa TarxunTi, qarxuxa, qubaba, ... mTvarisa da mzis 
RvTaebebi dasjian! cidan da miwidan siuxve waerTmeva, 
mas RmerTebi miwier sicocxles waarTmeven” [4, 139-156].

moyvanil warweraTa msgavs konteqstebs vxvdebiT 
gvianxeTuri xanis anatoliis sxva mefe-mTavarTa (Tarx­
unazi, vasusaruma, xalfaruncia, lafarna, varpalava da 
sxvaTa) saxeliT Sedgenil ieroglifur-luviur weril­
obiT ZeglebSic, sadac sakulto nagebobebis, sasaxlee­
bis, WiSkrebis, xidebis, arxebis, qandakebebisa da sxva 
arqiteqturuli Zeglebis damcvelad kvlav uzenaesi 
RvTaeba gvevlineba.

ieroglifur-luviur warwerebSi xSiradaa saubari 
imaze, rom esa Tu is mefe TarxunTis keTilganwyobiT Tu 
siyvaruliT sargeblobs. ase, magaliTad, muSqebis mefe 
xarTafu Tavis titulaturaSi sagangebod miuTiTebs, 
rom igi `TarxunTis sayvareli kacia” (`mze, qveyana 213-
is, sikeTisaTvis? RvTaeba TarxunTi cisa (...zrunavs?) ... 
gmiri. didi mefe xarTafu, didi mefe, TarxunTis say­
vareli kaci, didi mefisa da gmiri, mursilis Svili, 
is, romelic musqebis qveyanaSia, is, romelic mxareSi 
aris... qveyana… romelmac qalaqebi ganaaxla (?)…”) [8, 
110; 1990, 238].

Til-barsifis erT-erTi mefe gvacnobs: `me qveynis 
mefe var... ciur TarxunTs, keTil RvTaebebs qufarmas, 
maTilas (?), TeSubs, xaranel mTvaris RvTaebas, qubabas 
vuyvarvar”. 

mefisadmi uzenaesi RvTaebis (TarxunTis) keTil­
ganwyoba da siyvaruli Cveulebriv samarTlianobisamdi 
mefis erTgulebiTaa motivirebuli. qarxemiSis mefe­
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Ta warwerebSi araerTgzis mowmdeba frazebi: `me, Cemma 
meufem TarxunTma, qarxuxam, qubabam Cemi samarTliano­
bis gamo Semiyvares” an `me var kaci RvTaebaTa mier Sey­
varebuli. Cemi samarTlianobis (ambavi) TarxunTma da 
mzis RvTaebam cas macnes” [9, 37-38].

gvianxeTuri xanis ieroglifur-luviur warwereb­
Si erT sagulisxmo tendencias vadasturebT. CvenTvis 
saintereso epigrafikuli Zeglebis mowmobiT, Tarx­
unTs ara marto uyvars mefe, warmarTavs mis moRvaweo­
bas, icavs mterTagan, aramed zrunavs kidec qveyanaSi da 
mis farglebs gareT mefis saxelis gandidebaze.

kidev erTi momenti imsaxurebs yuradRebas. Til-
barsifis mefis warweridan irkveva, rom `mamiseuli 
samefo taxti” warweris avtors brZoliT moupovebia. 
didi gansacdelis Jams mas Semweoba maincdamainc uze­
naesi RvTaebisaTvis uTxovia. warmatebisaTvis Tarx­
unTis yovlisSemZleobiT miuRwevia. Til-barsifis mefe 
mogviTxrobs: `maSin (aRvapyre) xelebi ciuri TarxunTis 
winaSe da mivmarTe mas Semdegi sityvebiT: me TviT va­
qcev hierodulad Cemi mtris qaliSvils”. ciurma Tarx­
unTma ismina Cemi Txovna _ davimorCile mteri, gavanad­
gure misi vaJebi… misi qaliSvili hierodulad vaqcie” 
[4, 155].

gvianxeTur xanaSi RvTaeba TarxunTis popularoba­
ze sxva monacemebic metyveleben: miZRvniTi xasiaTis 
ramdenime warweraSi maincdamainc RvTaeba TarxunTi 
figurirebs. warwerebi ase ikiTxeba: `es Tasi (?) miTiam 
RvTaeba TarxunTisaTvis gaakeTa” an `es Tasi (?) ruvan­
Tiam alepos TarxunTs uZRvna” [6, 10].

ieroglifur-luviur ramdenime warweraSi saubar­
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ia TarxunTis artali-sa da taZris agebaze, agreTve, misT­
vis xarisa da cxvris Sewirvaze. ase, magaliTad, kulu­
luSi aRmoCenili erT-erTi warweris (Kululu I) cnobiT, 
Tabalis mefe TuvaTis vasalma (msaxurma), vinme ruvam, 
romelsac dangreuli saxlebis adgilze sasaxle augia, 
RvTaeba TarxunTis Tayvaniscemis niSnad, mis saxelze 
artali aRumarTavs da wlidan wlamde xari da cxvari Seu­
wiravs”. qarxemiSis tarwanas-i qaTuvasi gvamcnobs, rom 
man, viTarca `Rrmadmorwmunem”, Tarxuns `siyvaruliT 
aRuSena taZari”. iqve igi dasZens: `is, vinc momavalSi am 
taZars daaqcevs, iqneba es mefe, KUR.EN (mbrZanebeli) 
an vinme `maRalCinosani”, mamiseuli saxlis da qarxe­
miSis RvTaeba TarxunTi aRgvian mas pirisagan miwisa”. 
ieroglifur-luviur sxva warweraSic igive qaTuvasi 
kvlav adasturebs TarxunTis saxelobis taZris age­
bis faqts da Tan imasac dasZens, rom mas RvTaebisaT­
vis msxverplSewirvac dauwesebia. interpretaciisaTvis 
sakmaod rTuli warwera sulTanxanidan gvamcnobs, rom 
vasusarmas (asuruli werilobiTi wyaroebis uasurme 
Tabalelis) qveSevrdoms RvTaeba TarxunTis SemweobiT 
venaxi gauSenebia. TarxunTis wyalobiT venaxs gauxaria. 
madlobis niSnad, vasusarmas msaxurs TarxunTisaTvis 
yovelwliurad xarisa da 3-dan 9-mde cxvris Sewirva 
aRuTqvams. am warweraSi RvTaebas orgzis `TarxunTi ve­
naxisa” ewodeba. warweris avtori imedovnebs, rom Tarx­
unTis venaxi samefo gadasaxadisagan gaTavisuflebuli 
iqneba da amave dros, mas saTuTad da siyvaruliT mo­
eqcevian [6, 50-51, 53-55, 57-62, 116-122].

TarxunTis sxvadasxva epiTetebiT moixsenieben. 
rogorc aRiniSna, mas uwodeben ̀ RvTaeba TarxunTs cisa” 
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da `cis RvTaeba TarxunTs”. zemoT motanil ierogli­
fru-luviur warwerebSi igi sxva zedwodebebiTac fig­
urirebs, kerZod, `qarxemiSis RvTaeba TarxunTi”, `ale­
pos RvTaeba TarxunTi”, `venaxis RvTaeba TarxunTi”, 
`meufe” (batoni), `mamiseuli saxlis RvTaeba TarxunTi”.

TarxunTi araerTi sakuTari Teoforuli saxe­
lis komponentad gvevlineba. gvianxeTuri mcire aziis 
samefo-samTavroebSi farTod iyo gavrcelebuli mamak­
acis saxelebi: ̀ Tarxulara” (gurgumi), ̀ Tarxunazi (Tab­
ali, melidu-qamanu), `TarxunTina” (Tabali). mcire azi­
is onomastikonSi dadasturebulia agreTve: Tarhuntaziti, 
TRH-huwasuwa, TRH-hupias, Tarhunabe da sxva. Tarhu-Zirian 
saxelebs elinisturi xanis likiasa da kilikiaSic vx­
vdebiT. am mxriv, yuradRebas imsaxurebs sakuTari saxe­
li Τροκο ζαρμαζ (Τροκο identuria Tarhui-sa, xolo ζαρμαζ 
Sarmas-i) [10, 122].

TarxunTTan dakavSirebulYyvela zemomoyvanil 
monacemebs mniSvnelovnad avsebs da adasturebs Tarx­
unTis gamosaxulebis Semcveli bareliefebisa da re­
liefebis nimuSebi, rac kargad Cans Semdegidan: ivrizi, 
malatia, niRde, qeCliqi, TarxunTis savaraudo gamo­
saxuleba kilikiis tavrosidan, romelic s. janaSias 
saxelobis saxelmwifo muzeumSi inaxeba. niSandoblivia, 
rom zemodasaxelebuli kldis reliefebi swored wya­
roTa siaxloves dasturdeba, rac RvTaebis zemoxsen­
ebul funqciebTan unda iyos dakavSirebuli [11, 5-12].

RvTaeba TarxunTis atributikis srulad warmo­
CenisaTvis ivrizis reliefs sruliad gansakuTrebuli 
mniSvneloba eniWeba.

samwuxarod, bunebrivi movlenebis gamo, ivrizis 
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reliefi sakmaod seriozuladaa dazianebuli. miuxe­
davad amisa, masze kargad Cans profilSi gamokveTili 
TarxunTis saxe da xel-fexi. sxeuli frontaluradaa 
warmodgenili. figura marjvnidan marcxniskenaa orien­
tirebuli. Tavze mas wvetiani qudi axuravs, Tma kisram­
de aqvs CamoSlili, xolo wveri mkerdamde wvdeba. fex­
ebi gaSlili aqvs da zed Wvintiani fexsacmeli acvia. 
RvTaeba muxlamde kabiT aris Semosili, welze sartye­
li akravs. mas marcxena xelSi TavTavebis Sekruli Zna 
uWiravs, romelic er-TmaneTis paralelurad qvemoT, 
marcxena fexis terfamde sworadaa daSvebuli. marjve­
na mxares ki yurZnis mtevnebiani lerwami mxarzea Camok­
idebuli, rac mosavlis aRebas unda niSnavdes. RvTaeba 
TarxunTs marcxena idayvTan spiralis formis Rarebi­
ani sagani ukan, sartyelSi aqvs Cas-muli, romlis vada 
Citis (arwivis) Tavs waagavs [12, 166].

mkvlevarTa erTi nawili (r. barneti, m. kremeri) 
am elements xmlis vadasTan aigivebda [13, 179-187]. Sem­
dgomSi m. Cahinma zemoxsenebuli iaraRis detalis ax­
leburi interpretacia SemogvTavaza. misi marTebuli 
dakvirvebiT, es mWreli iaraRi namgali unda iyos, ro­
melic nayofierebis RvTaebisaTvis savsebiT bunebrivi 
atributia, miTumetes, rom sxva winaaziur RvTaebaTa 
reliefur gamosaxulebebze namgali, rogorc nayofi­
erebis simbolo araerTgzis mowmdeba (iSTaris taZari, 
iaziliqaias kldeze nakveTi RvTaebebi, babiloni da 
sxv.).

aqve Semdegsac davZenT: marTalia, winaaziur RvTa­
ebaTa, mefeTa da meomarTa gamosaxulebebisaTvis xmali, 
rogorc Zalauflebis simbolo ucxo ar aris, CvenTvis 
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saintereso SemTxvevaSi saqme sxva viTarebasTan unda 
gvqondes. kerZod, gasaTvaliswinebelia, rom xmlis vadas­
Tan identificirebuli Citis niskartis formis detali 
mWreli mxariTaa amotrialebuli, rac savsebiT gamor­
icxavs xmlis saxiT mis praqtikul gamoyenebas [12, 168].

imaze, rom nayofierebis RvTaeba TarxunTis 
erT-erTi atributi swo-red namgali unda yofiliyo da 
ara xmali, Cveni azriT, amindis RvTaebi-sadmi miZRvni­
li namglis dResaswaulis amsaxveli xeTuri lursmu­
li teqstebic unda miuTiTebdes[]. sayuradRebo isicaa, 
rom egviptis aklda-mebSi mosavlis aRebisa da mkis am­
saxvel ritualur scenebze sxvadasxva formis namglis 
gamosaxulebas araerTgzis vxvdebiT [14, 46].

ivrizis analogiuri gamosaxulebebi ereRlisa da 
qeCliqis stelebzec dasturdeba [12, 176].

RvTaeba TarxunTis erT-erTi gamosaxuleba ste­
laze niRdes muzeumSia daculi. aq RvTaebas marcxe­
na xelSi ucnobi simbolo ukavia, marjvena xeli, sam­
wuxarod, dazianebulia. sxva mxriv, figura ivrizis, 
ereRlisa da qeCliqis stelebze gamosaxuli RvTaebis 
msgavsia. aqac, marcxena mxares, cota daSorebiT, Tav­
Tavebis Sekruli Zna, xolo marjvniv yurZnis mtevne­
bi foTlebiTurT moCans. figura marcxnisken aris mi­
mar-Tuli [12, 174].

mkvlevarTa (m. Cahini) varaudiT, malatiis re­
liefze gamosaxuli amindis RvTaeba TarxunTis msgav­
sia. es reliefuri nimuSi amindis RvTae-bis winaSe mefis 
libacias (RvTaebisadmi Rvinis ZRvnad mirTmeva) war­
mo-adgens. RvTaebas Tavze rqiani formis gvirgvini aqvs 
dadgmuli, kaba muxlamde wvdeba da welze sartyeli 
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aqvs SemoWerili, fexze ki Wvintiani fexsacmeli acvia. 
aRniSnul reliefze RvTaebas sartyelSi xmali ukeTia, 
marcxena xeliT elvis kona uWiravs, xolo marjvena 
xeli maRla aqvs aRmarTuli da G formis sagani ukavia. 
zogi mkvlevris (b. ortmani, i. akurgali, m. kremeri) 
varaudiT, igi bumerangi an moRunuli toti unda yo­
filiyo [12, 172].

flinders petris TvalsazrisiT, es primitiuli 
satyorcni joxia, romelic egvipteSi jer kidev I dinas­
tiis periodis daTariRebul ieroglifebs Soris das­
turdeba, ufro metic, es gamosaxuleba XII dinastiam-de 
ganagrZobs arsebobas. siriuli nimuSebi egvipturisagan 
odnav gansxvavdeba. mas ritualuri daniSnuleba unda 
hqonoda da rogorc Cans, si-riaSi egviptidan SeaRwia 
[14, 36].

TarxunTis skulpturuli gamosaxuleba kilikiis 
tavrosidan ase warmogvidgeba: RvTaebas marjvena xeli 
gulze aqvs midebuli. rogorc Cans, mas Tavze qudi ex­
ura. marcxena xelSi Sekruli TavTavebis Zna uWiravs, 
romlis qveS samsxverplo tabla dgas [15, XXIV]. tablaze 
Sesawiri 2 Txeli puri da zemodan masze patara zomis 2 
mrgvali puri devs.

analogiuri monacemebi xeTur teqstebSic das­
turdeba. irkveva, rom samsxverplo magidaze, romelic 
RvTaeba eas eZRvneboda, ritualur sakvebTan da did 
purebTan erTad, ramdenime mcire zomis e. w. tappinu_
purebic elaga.

malatia X-is, adiaman I-isa da adiaman II-is TeTr 
kirqvian stelebze RvTaeba TarxunTi xarze Semdgaria 
gamosaxuli. warwerebSi igi Weqa-quxilis RvTaebas ga­
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nasaxierebs. malatia X msxverplSewirvis scenas gamox­
atavs. aq RvTaeba marcxniv dgas, mis ukan xaria, xolo 
win _ mefe sulu-malia xelSi tiariT warmodgenili [1, 
#114, 122, 123].

savaraudoa, rom RvTaeba monawileobs pirveli 
mosavlis aRebaSi. simbolurad Wris TavTavian Znas, 
an SesaZloa, am davalebas mefes gadascems. aqedan ga­
momdinare, malatiis reliefebze RvTaeba TarxunTi 
Weqa-quxilis, miwaTmoqmedebisa da nayofierebis fun­
qciebis matareblad iwodeba.

rogorc vxedvaT, zemomoyvanili monacemebi, rom­
lebic pirveladaa avtorTa mier Tavmoyrili, mniS­
vnelovan informacias gvawvdis gvianxeTur samyaroSi 
(Zv. w. IX-VIIIs.) gavrcelebuli rwmena-warmodgenebis Ses­
axeb. irkveva, rom uzenaesi RvTaebis rols TarxunTi 
TamaSobda. igi organulad iyo dakavSirebuli oficial­
ur ideologiasTan, kerZod, mefisa da samefo xelisu­
flebis RvTaebrivi warmomavlobis Zvel aRmosavleTSi 
farTod gavrcelebul koncefciasTan. isic Cans, rom 
uzenaesi RvTaeba casTan iyo asocirebuli (`RvTaeba 
TarxunTis cisa”, `cis RvTaeba TarxunTi”). amasTanave, 
mas mZlevelis, damcvelisa da nayofierebis mimniWeblis 
(`RvTaeba TarxunTi venaxisa”) funqciebic ekuTvnoda.

Zveli anatoliis sxvadasxva Zeglebze damowmebu­
li TarxunTis gamosaxuleba savsebiT adasturebs moy­
vanil werilobiT wyaroebSi am RvTaebis Sesaxeb arse­
bul informacias. am TavlsazrisiT, saintereso isaa, 
rom TarxunTis ZiriTad atributebad yurZnis mtevani 
da puris TavTavebis konaa warmodgenili. dabejiTebiT 
igive unda iTqvas TarxunTis saxelwodebis aRmniSvnel 
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luviur ieroglifebze, romlebic xazs usvamen miwisa 
da wylisaTvis nayofierebis mimniWeblis, Zlierebis da 
Zlevamosilebis - am RvTaebis ZiriTad funqciebs.
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LUWIAN HIEROGLYPHS DENOTING SUPREME DEITY 
TARḪUNT

The present work based on analysis and intermerging of 
Hieroglyphic Luwian records (IX-VIII BC) shows that Tarhunzas 
(DEUS TONITRUS) played the role of the Supreme Diety in the 
pantheon of the late Hittite period. Organically it was related to the 
royal-power official ideology of the late Hittite period, namely, to 
the widespread conception of divine representatives of royal power 
in Ancient East. It became known that Tarhunzas was identified 
with Heavens (``diety of Heavens Tarhunzas”, ``Heavenly diety 
Tarhunzas”). Besides, he is also attributed the function of a hero, 
victor, defender of king, his country and cities, fertility-bringer. The 
evidence of the hieroglyphic Luwian inscriptions related to deity 
Tarhunt, as is represented in the paper, is substantiated completely 
by the reliefs and bas-reliefs showing this deity, discovered in the 
Ancient Near East, where the functions of this deity is stressed 
clearly. In the authors’ viewpoint, it is especially significant that the 
same is also indicated by the Luwian hieroglyphs denoting the name 
of Tarḫunt, which represent none other than testicles, (Hittite(anat.) 
arki-, (Akkadian ŠIR); (KUŠ)laplai-?; tašku-(c) (?), Latin testis) and 
Luwian hieroglyph denoting male strength and power.
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qalis gamosaxulebiani luviuri ieroglifebi

iseve rogorc luviuri ieroglifebis calkeuli 
niSnebi, aseve am damwerlobiT Sesrulebuli teqstebi 
genderis problemasTan dakavSirebiT sakmaod saintere­
so informacias gvawvdis. 

qalis gamosaxulebis amsaxveli ieroglifebi 
ramdenime TvalsazrisiTaa saintereso. isini, upir­
veles yovlisa, saSualebas gvaZlevs warmovidginoT 
Zvelanatolieli qalis anTropologiuri ier-saxe  

 * [2, 92]. moyvanili ieroglifuri niSnebi (e. laro­
Siseuli klasifikaciiT #15, 16, 79,[3, 9] p. merijiseuli 
klasifikaciiT #13, 14, 288c [4, 181]) sakmaod adekvatu­
rad asaxavs Zvel anatolielTa (Zv. w. II-I aTaswleulebi) 
ier-saxes. es miTumetes asea, Tu gaviTvaliswinebT xeTu­
ri da gvianxeTuri xanis kulturis Zeglebze damowme­
bul qalTa saxeebs, romlebic, umTavresad, profilSia 
warmoCenili, xasiaTdebian nuSisebri formis TvaliT, 
mkveTrad gamoxatuli cxviriT, mcire zomis tuCebiT, 
mokle nikapiTa da maRali yeliT. moyvanili ierogli­
febi, agreTve, saSualebas gvaZlevs aRvadginoT Zvelan­
atolieli qalis varcxniloba da Tavsaburavis forma.

gansakuTrebiT mniSvnelovani isaa, rom damwer­
lobis Semqmnelni qalebs sazogadoebaSi misi funqciis 
mixedviT ganasxvavebdnen. erT SemTxvevaSi xazgasmulia 
qalis fiziologiuri funqcia _ dedoba, xolo meore­
Si _ socialuri, Tanac gabatonebuli `qali”-`deda” 

* moyvanili pirveli da meore luviuri ieroglifis fonetikuri 
wakiTxva ucnobia, rac Seexeba mesames, rogorc wesi, -it da nati- 
fonetikuri komplementebi axlavs.
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(saSo xeTuri ḫaššatar/ḫanšatar (Sdr. gamravleba, dabade­
ba; STamomavloba, Soba); UZUšarḫuwant (Sdr. Canasaxi); 
SILῙTU (Sdr. momyoli). sulxan-saba orbelianis termi­
nologiiT saSvilos [5, 64], sqematuri naxatiT aRiniS­
neba `qalbatoni” _ qalis gamosaxulebiT, `dedofali” 
- `qalbatonisa” da `didis” cnebebis amsaxveli niSnebis 
ligaturiT. aqve davZenT, rom es ukanaskneli ierogli­
furi niSani #363, rogorc wesi, mefis aRmniSvnel Sum­

erogramasTan erTad gvxvdeba .
albaT isic unda aRiniSnos, rom CvenTvis saintere­

so damwerlobaSi mamakacebis gamosaxulebiani ierogli­
furi niSnebic dasturdeba: (#1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 
12, 19, 20, 21, 22) [2, 92-93], magram, rogorc wesi, isini, 
ZiriTadad, arsebiT saxelebs, zmnebs, nacvalsaxelebs 
da gramatikis sxva nawilebs (adamiani, Tavi, qandakeba, 
gmiri, kiTxva, Wama, daleva, laparaki, me) asaxiereben.

gvianxeTuri xanis ieroglifur-luviuri teqstebis 
analizi da xeTuri xanis werilobiTi Zeglebis konte­
qstebTan maTi Sedareba erTmniSvnelovnad gviCvenebs, 
rom qalis statusi Zv. w. X-VIII saukuneebSi arsebiTadaa 
Secvlili. Tu xeTur sazogadoebaSi, rogorc amaze ar­
aerTi mkvlevari miuTiTebs (qali, dedofali, qalbato­
ni, qurumi qali) sakamod maRali socialuri statusiT 
sargeblobda, gvianxeTur xanaSi amgvar situacias ver 
vadasturebT. rogorc wesi, Cvens xelT arsebuli gvi­
anxeTuri xanis ieroglifur-luviuri damwerlobiT 
Sesrulebuli yvela teqsti, mcire gamonaklisis gar­
da, mamakacis _ mefis an socialuri ierarqiis maRal 
safexurze myofi piris saxeliTaa Sedgenili. ierogli­
fur-luviuri warwerebis gavrcelebis arealSi (Zveli 
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anatoliis garda, hinesi, hamaTi, sipilosi, yarabeli, 
kviprosi, irani) aRmoCenili Zv. w. X-VIII saukuneebiT da­
TariRebuli werilobiTi Zeglebi Semdegi stereotipu­
li frazebiT iwyeba:   

`me var iaririsi, dinastiis mqone, Cemi mze, kaci... 
CrdiloeTidan da aRmosavleTidan metismetad saxel­
ganTqmuli, RvTaebis sayvareli...”, `me var panuna, kaci 
mzisgan ganaTebuli...”, `me var Tarxunazi, mmarTveli, 
Tarxuvaras Svili, mefe varpalavas vasali... mmarTve­
li”, `me var kurTia,... asquas Svili, didad pativcemuli 
dasavleTsa da aRmosavleTSi”, `me var kiTivara sostu­
ras sayvareli vasali...”, `me var [x da y] Svili... vasur­
mes vasali...”, `me var didi mefe vasurme..., Svili didi 
mefe TuvanTisa”. `me var xalparunTia, msajuli, gur­
gumis mefe, Svili msajulisa muvaTalis” [6, 25, 45, 100, 
106, 108, 116, 124, 127] `me (var) P, Ati-s Svili, SviliSvili 
nunasi...”, `me var varpalava Tuvanas mefe, samarTliani, 
RvTismosavi, Svili...”, `me var Saruvana, samarTliani, 
Nahitia-s batoni”, `me var hapipa...”, `me var Tarxuvara, 
sayvareli Svili Tarxuirmasi”, `(ur)Tarxu, mefis Zmi­
swuli... sulumalis Svili, mmarTveli malatiis”, `me 
var uilipisa, batoni...”, `me var Tara, malatiis mmarT­
veli” [7,9, 11, 12, 24, 28, 36, 37, 38]

xeTuri xanidan gansxvavebiT, qalis gamosaxule­
ba mravlad arc gvianxeTuri xanis kulturis Zegleb­
ze gvxvdeba. aqac, rogorc wesi, analebis da sxva ti­
pis ieroglifur-luviuri warwerebi maTi avtorebis _ 
samefo-samTavroTa mmarTvelebis gamosaxulebebiTaa 
damSvenebuli (xarTafu, aziTavaTa, varpalava, iariri­
si, qamanasi...).
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Tumca, aqve unda aRiniSnos, rom sadReisod cno­
bil 300-ze met ieroglifur-luviur warweraSi, romel­
Ta udidesi nawili gvianxeTuri xaniT TariRdeba, gamon­
aklisis saxiT maincaa damowmebuli samiode SemTxveva, 
rodesac warweris mTavari moqmedi piri dedofali, qali, 
qalbatoni da colia. ase magaliTad, malatiaSi aRmoCe­
nil erT-erT stelaze vkiTxulobT termins dedofali 
_ SALLUGAL, romelsac erT xelSi Tasi, xolo meoreSi 
qalRmerT qubabasaTvis Sesawiri ZRveni upyria (Malatya 
VI) [7, 55]. aranakleb sayuradReboa, boibeipinarSi aR­
moCenili ieroglifur-luviuri warwerebi, romelTac, 
samwuxarod, Cvenamde fragmentebis saxiT moaRwies. igi 
kumuxis qveynis erT-erTi administraciuli erTeulis 
mmarTvelis _ xaTusilis dedas ekuTvnis. warwera Zve­
laRmosavluri mefeebis warwerebisaTvis damaxasiaTe­
beli krulvis formuliT mTavrdeba. xaTusilis deda 
`brZanebs”: `vinc am taxtrevans da warweras siZulvil­
iT daamsxvrevs, vinc Cems mier amokveTil Cemi batonis 
_ Tuxamis, panamuvaTis da Svilis _ xaTusilis saxelebs 
waSlis, is cisa da miwis borotebis mflobeli gaxdeba” 
(Boybeypinari I, II) [7, 75-83].

yuradRebas erT-erTi gvianxeTuri xanis samTav­
ros _ gurgumis (dRev. maraSi) mmarTvelis meuRlis 
stelaze amokveTili warwerac imsaxurebs. igi qalRv­
Taeba qubabasadmi Sesawiris mirTmevis scenas asaxavs. 
miZRvniTi warwera ase ikiTxeba: `me var TarxunTivasti, 
aimis coli...” [7, 84].

Catarebuli kvleva-Zieba, romelic, faqtobrivad, 
pirvelad xorcieldeba, erTmniSvnelovnad gviCven­
ebs droSi qalis sazogadoebrivi statusis cvaleba­
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dobas, kerZod, gvianxeTur xanaSi arsebul genderul 
disbalans - xeTuri xanisagan gansxvavebiT, gvianxeTu­
ri xanis sazogadoebaSi qalTan SedarebiT mamakacis 
rolis mniSvnelobis gazrdas. Cveni varaudiT, qalis 
statusis daqveiTebas Zv. w. X-VIIIss. obieqturi safuZ­
veli gaaCnda. saqme isaa, rom xeTebis imperiis nangreve­
bze warmoqmnili wvrili samefo-samTavroebi (muSqebis 
qveyana, Tabali, xilaqu, que, melidu-qamanu, qarxemiSi, 
gurgumi, kumuxi) pirispir aRmoCndnen iseTi didi da 
Zlieri imperiis winaSe, rogoric asureTi iyo. samTav­
roebis politikuri damoukideblobis SesanarCuneblad 
am samefoebis mesveurebs Tavdacva permanentulad uw­
evdaT da am mizeziT, bunebrivia, qalis statusi uka­
na planze unda aRmoCeniliyo. am TvalsazrisiT, isic 
araa SemTxveviTi, rom genderuli disbalansi gvianxe­
Turi xanis samefo-samTavroTa panTeonSic aisaxa. xeTu­
ri xanisagan gansxvavebiT, panTeonSi uzenaesi RvTaebis 
statusi mzis RvTaebis nacvlad amindis, nayofierebis 
da omis RvTaeba TarxunTasma daikava. ufro metic, mam­
ri RvTaebis TarxunTasis upiratesoba Zv. w. X-VIII ss-is 
mefe-mTavarTa titulaturaSic aisaxa. samefo xelisu­
flebis genezisis ideac mdedri mzis RvTaebis nacvlad 
TarxunTass daukavSirda.
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LUWIAN  HIEROGLYPHS  WITH  THE 
REPRESENTATION OF WOMEN

Individual signs of Luwian hieroglyphs as well as texts 
written in this script offer quite interesting information related to the 
problem of gender. 

Hieroglyphs with the representations of women are interesting 
in a number of respects. Above all, they allow us to reconstruct the 
anthropological appearance of Ancient Anatolian women      

*[2, 92]. These hieroglyphicsigns (according to the classification 
by Laroch№ 15, 16, 79, [3, 9],according to the classification by 
P. Meriggi, № 13, 14, 288c [4, 181]) reflect quite accuratelythe 
appearance of the Ancient Anatolians (2nd-1stmillennia BC). It 
is especially so if we take into consideration images of women, 
recorded on Hittite and Late Hittite cultural monuments, which are 
mostly shown in profile, with an almond-shaped eye, a pronounced 
nose, small lips, a short chin and a long neck. The hieroglyphs also 
enable us to reconstruct Ancient Anatolian women’s hairstyle and 
shape of headdress.

It is especially important that the creators of the script 
differentiated women according to their function in the society. In one 
case, woman’s physiological function - motherhood - is stressed, in 
the other - the social, prevailing function “woman”-“mother” (Hittite 
ḫaššatar/ḫanšatar, UZUšarḫuwant; SILῙTU. , in the terminology of 
Sulkhan-Saba Orbeliani, sashvilo[5, 64] is denoted by a schematic 
drawing, “lady” is rendered by a representation of a woman, “queen” 
- by the ligature of signs denoting concepts “lady” and “great”. It 

* Reading of the first and the second Luwian hieroglyphs is unknown, as re-
gards the third, it is usuallly accompanied by phonetic complements  -it and 
nati-.
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should be added here that the latter hieroglyphic sign№ 363, as a 

rule, occurs together with the Sumerogram denoting “king” . It 
should be noted that in the script of our present interest hieroglyphic 
signs with representationsof men are also attested: (№1, 2, 3, 4, 6, 
7, 8, 9, 10, 12, 19, 20, 21, 22) [2, 92-93], but, they usually denote 
nouns, verbs, pronouns and other parts of speech (human being, 
head, sculpture, hero, to read,to eat, to drink, to talk, I).

The analysis of Late Hittite hieroglyphic Luwian texts and 
their comparison with the contexts of the Hittite period written 
monuments demonstratethat women’s status in the 10th-8th cc. BC 
was essentially changed. If in the Hittite society, as is indicated by a 
number of researchers, woman (queen, lady, female priest) enjoyed 
a quite high social status, similar situation was not attested in the 
Late Hittite period.  As a rule, all the texts of the Late Hittite period, 
executed in hieroglyphicLuwian script, with a few exceptions, are 
written on behalf of men - king or person being on a high level 
of social hierarchy. Written monuments discovered in the area of 
distribution of hieroglyphicLuwian inscriptions (along with Ancient 
Anatolia, Hines, Hamat, Sipilos, Karabel, Cyprus, Iran), dated to the 
10th-8th cc. BC, begin with the following stereotyped phrases: “I 
am Iariris, having a dynasty, my sun, man ... from the North and 
from the East extremely famous, favourite of the deity...”, “I am 
Panuna, man illuminated by the sun…”, “I am Tarkhunaz, Ruler, 
son of Tarkhuvara, vassal of King Varpalava…Ruler”, “I am Kurtia, 
... son of Askua, highly respected in the West and the East”, “I am 
Kitivara, favourite vassal of Sostura…”, “I am son of [xand y] ... 
vassal of Vasurme...”, “I am Great King Vasurme…, son of Great 
King Tuvant”, “I am Khalparuntia, Judge, King of Gurgum, son of 
Judge Muvatalis” [6, 25, 45, 100, 106, 108, 116, 124, 127] “I (am) 
P, Ati-s’ son, grandson of Nuna, “I am Varpalava, King of Tuvana, 
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just, pious, son...”, “I am Sharuvana, just, Lord of Nahitia”, “I am 
Hapipa...”, “I am Tarkhuvara, favourite son of Tarkhuirma”, “(Ur)
tarkhu, king’s nephew ... Sulumal’s son, Ruler of Malatya”, “I am 
Uilipisa, Lord…”, “I am Tara, Ruler of Malatya” [7,9, 11, 12, 24, 
28, 36 , 37, 38].

Unlike the Hittite period, representations of women do not 
occur abundantly on Late Hittite cultural monuments. Here, too, as 
a rule, annals and other types of hieroglyphic Luwian inscriptions 
are decorated with representations of their authors _ rulers of 
kingdoms and principalities (Khartapu, Azitavata, Varpalava, Iariris, 
Kamanas…).

However, it should be noted that in the more than 300 
hieroglyphicLuwian inscriptions, known at present, the great 
majority of which dates back to the Late Hittite period, by way of 
exception, three cases are attested in which main charactersof the 
inscriptions are the queen, woman, lady and wife. For example, on 
a stele from Malatya we find the term “queen” - SALLUGAL, who 
is holding in one hand a bowl, and in the other _ the offering for 
goddess Kubaba(Malatya VI) [7,55]. Equally interesting is the hie
roglyphicLuwianinscription,found in Boybeypinari, unfortunately, 
having come down to us fragmentarily. It belongs to the mother of 
the ruler of one of administrative units of the Kumukh country –
Khatusili.The inscription ends with the curse formula, characteristic 
of inscriptions of kings of the Ancient East. Khatusili’s mother 
“orders”: “Whodestroys this throne and the inscription with hatred, 
who erases the names of my Lord - Tukham, Panamuvat and son _ 
Khatusili, carved by me, will become owner of evil of heaven and 
earth”  (Boybeypinari I, II) [7, 75-83].

Attention also attaches to the inscription carved on the stele 
of the wife of the ruler of one of the principalities of the Late 
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Hittite period Gurgum (pres. Maraš). It depicts a scene of offering 
sacrifice to goddess Kubaba. The dedication inscription reads: “I am 
Tarkhuntivast, wife of Aimi…” [7, 84].

The research, which is, in fact, carried out for the first time, 
clearly shows the variation of women’s social status in time, in 
particular, gender imbalance in the Late Hittite period -rise of the 
men’s role as compared with women in the society of the Late 
Hittite period, unlike the Hittite period. We assume that decrease of 
the women’s status in the 10th-8th cc. BC, had its objective reasons. 
The fact is that minor kingdoms and principalities, originated after 
the destruction of the Hittite Empire (country of the Mushki, Tabal, 
Khilaku, Kue, Melidu-Kamanu, Carchemish, Gurgum, Kumukh) 
found themselves face-to-face with such a great and powerful empire 
as Assyria.In order to maintain their political independence, rulers of 
the principalitiespermanently had to defend themselves, due to this 
reason, naturally, the women’s status moved to the background. In 
this respect, it is not accidental either that the gender imbalance was 
reflected in the pantheon of Late Hittite kingdoms and principalities.  
Unlike the Hittite period, the status of the supreme deity in the 
pantheon in place of the sun deitywas occupied by the deity of 
weather, fertility and war -Tarkhuntas. Moreover, the superiority of 
the male deity Tarkhuntas was reflected in the titles of the kings and 
rulers of the 10th-8th cc. BC. The idea of the genesis of royal power 
also became related to god Tarkhuntas, instead of the sun goddess.
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ЛУВИЙСКИЕ ИЕРОГЛИФЫ, ИЗОБРАЖАЮЩИЕ 
ЖЕНШИНУ

Фактически, впервые в грузинской историографии, 
проведëнные авторами изыскания однозначно показывают 
изменение обшественного статуса женшины во времени. В 
частности, характерный для в позднехеттской эпохи гендерный 
дисбаланс _ в отличие от хеттской эпохи позднехеттском 
обшестве роль мужщины по сравнению женшиной значительно 
возрастает. Авторы предлагают собственную точку зрения по 
поводу причин происходящих изменений в общественной 
жизни древней Анатолии в X-VIII вв. до. н. э.
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Zveli anatoliis samxedro saqmis istoriis 
amsaxveli luviuri ieroglifebi

xeTuri lursmuli teqstebisgan gansxvavebiT, 
ieroglifur-luviuri damwerlobiT Sesrulebulma 
warwerebma samxedro aRWurvilobis da samxedro saqmis 
amsaxvel terminologiaze gacilebiT naklebi informa­
cia Semogvinaxa, rasac, rogorc Cans, Zv. w. I aTaswleu­
lis axlo aRmosavleTSi arsebuli politikuri, ekono­
mikuri, socialuri da kulturuli obieqturi mizezebi 
ganapirobebda.

sadReisod arsebuli monacemebiT, ieroglifur-
luviur damwerlobaSi samxedro aRWurvilobasTan da­
kavSirebuli  ieroglifur-luviuri 8 niSani mowmdeba. 
esenia:

cixe-simagre logograma, fonetikuri wakiTxva har-
nas(a)i; p. merijis variantiT 196 _ harnas.

laSqari logograma, fonetikuri komplementi 
la(n), fonetikuri wakiTxva ucnobia.

logograma 1. fonetikuri wakiTxva warpa, mniSvne­
loba ucnobia; 2.fonetikuri wakiTxva hatali-; zmna, 
mniSvneloba ucnobia. II determinativi zmnis tupi- 
dartyma.

logograma, fonetikuri wakiTxva da mniSvneloba 
ucnobia.

ligatura xmali (?)+175 logograma (samefo titu­
laturis nawili) fonetikuri wakiTxva da mniSvne­
loba ucnobia.
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I gayofa, gawmenda, logograma, fonetikuri wakiTx­
va da fonetikuri komplementi (-)wala?

etli logograma; 1. fonetikuri wakiTxva an fone­
tikuri komplementi (-)warina? 2. fonetikuri wa­
kiTxva an fonetikuri komplementi (-)kusa? meri­
jTan 267 niSania.

meetle logograma fonetikuri wakiTxva ismanala-.

aranakleb sainteresoa samxedro operaciebTan da­
kavSirebuli ieroglifur-luviuri terminologia, ro­
melic topadas, anqozis, egri-qois, izginis arqeologi­
uri gaTxrebis procesSia aRmoCenili, rac kargad Cans 
Semdegidan: `brZana vasurmem, didma mefem, me var didi 
mefe vasurme, Svili didi mefe TuvanTis... da qalaq par­
vitaSi aravin mefobda da me cxenosanTa laSqari gavuS­
vi qvemoT(?) da es parvita me .. an da igi movida mTeli 
Tavisi cxenosani laSqriT da qveiTi laSqriT. igi qalaq 
parvitaSi (Tavisi?) miwidan movida. da ... qalaqis kede­
li (galavani) daangria(?) qalebic? magram didebulni 
me .. da Cemi batoni TarxunTi, Saruma X da Y win mim­
iZRodnen. da Cemi cxenosani laSqari mas.. (daedevna) da 
cxenebi sami wlis iyvnen. xolo TarxunTim mas waarT­
va xelisufleba da (radgan) is borotebas Cadioda... me 
piriqiT, TarxunTi, Saruma, X da Y sawyals (?) xeli­
suflebas. aseve me ... did Zalauflebas (?) ...wels. mis 
sisxls da mis qveynis RvTaebas TarxunTi, Saruma, X da 
Y  (mas) waarTmeven!”A[1, 123-126].

egriqoiSi aRmoCenil ieroglifur-luviur war­
weraSi saforti-fikacio nagebobaa moxseniebuli. mag­
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aliTad, `RvTaeba TarxunTis msaxuri, sayvareli RvTae­
bebisa... Zma Zmiswulisa Camovida (?) erTguli vasali... 
sadac ar unda (yovel SemTxvevaSi) aseve cixe-simagree­
bi...”[2, 27].

`... vinc Cemi saxeli da es sityva... Seijavros Caqu­
CiT moindomebs amotvifras”... savaraudoa, rom am si­
tyvebs amgvari warwerebisTvis damaxasiaTebeli krul­
vis Semcveli teqsti agvirgvinebda.

rogorc zemoTac aRiniSna, sakvlev sakiTxTan da­
kavSirebiT, xeTuri lursmuli teqstebi gacilebiT met 
informacias gvawvdian. am mxriv, mniSvnelovan pirvel­
wyaros xeTi mefeebis analebi da sazavo xelSekrule­
basTan dakavSirebuli dokumentebi warmoadgens. es 
savsebiT kanonzomieria, radgan am xasiaTis werilobiT 
teqstebSi ZiriTadi aqcenti swored mefeTa mier Catare­
bul samxedro operaciebzea gadatanili. aseT viTare­
bas aniTas (Zv. w. XVIII saukunis Sua xanebi), xaTusili I-is 
(Zv. w. 1650-1620 ww.), mursili I-is (Zv. w. 1620-1590 ww.), 
TuTxalia I/II-is (Zv. w. 1460-1370ww.), arnuvanda I-is (Zv. 
w.1420-1400ww.), sufiluliuma I-is (Zv. w. 1365-1340ww.), 
mursili II-is (Zv. w. 1320w.) saxeliT Sedgenil teqstebSi 
araerTgzis vadasturebT. ase magaliTad, `...q. alalxas 
wavedi da igi gavanadgure. Semdeg ki q. varsuvas wave­
di. varsuvadan q. iqaqaliSi gavswie, xolo iqaqalidan q. 
TasxiniaSi wavedi. es qveynebi gavanadgure, xolo maT 
avla-didebas daveufle da Cemi saxli avla-didebiT aR­
vavse”.

~...da ulmas mcxovreblebma brZolis win orjer 
mixiles da me maT swored orjer SevebrZole, xolo 
ulmas qveyana gavanadgure, misi adgili [sarevela] bal­
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axiT(?) aRvavse da Svidi RvTaeba arinas mzis qalRmer­
Tis taZarSi movaTavse” KBo X 1, 2. 

an `...(Semdeg) xasuvaSi wavedi. xasuvas mcxovreble­
bi Cems winaaRmdeg sabrZolvelad movidnen. laSqari 
xalfas qveynisa maTTan erTad (dasaxmareblad) iyo mo­
suli... ramdenime dReSi md. fuxuna gadavlaxe da xasu­
vas qveyana lomisebr fexebiT gavTele” KBo X 1, 2.

da kidev, ̀ md. mala (=evfrati) aravis (xeTebis mefe­
Tagan) manamde ar gadaulaxavs da igi me, didma mefem, 
Tabarnam, fexiT gadavlaxe. [Cemma] laSqarmac fexiT 
gadalaxa _ da igi sarg[onmac gadalaxa]. xaxxas meom­
rebs SeebrZola. [xaxxas ki mis Semdeg] araferi (cudi) 
ar gaukeTebia da igi aravis ar gadauwvavs. [kvamli misi] 
cis RvTaebas taross ar [misvlia]” KBo X 1, 2.

analogiuri viTareba mowmdeba mursili II-is ana­
lebSic: `iaxresaSi gavemarTe, dReebi Rameebad vaqcie, 
laSqari swrafi nabijiT waviyvane. me didi mefe, fexos­
nebTan da etlosnebTan erTad malviT mivdiodi... me 
wavedi da figainaresas qveyanas mZinares, Tavs davesxi”.

`...acis qveynisaken xelmeored davadeqi gzas da in­
galavaSi fexosnebis da etlosnebis (samxedro) daTva­
liereba movawye”. `...da me arifsaSi [wavedi sabrZolve­
lad]. xsenebuli arifsa ki zRvaze mdebareobs. rac ki 
mosaxleoba iyo qalaqSi, mTebma da kldeebma Seifares... 
arifsa brZoliT aviRe... Cemma fexosnebma da etlos­
nebma cixe-simagris avla-dideba, deportirebulebTan, 
msxvilfexa da wvrilfexa saqonelTan erTad didi ra­
odenobiT aRmoaCines” [3, VI].

aranakleb interess imsaxurebs Telifinus teqsti, 
sadac samefos socialuri ieraraqiis saTaveSi mdgom 
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pirTa Soris `mcvelTa ufrosi”, `etlosanTa mTavari”, 
`razmis zedamxedveli” moixseniebian. magaliTad, `...ma­
gram xaTusaSi didebulni (saxeldobr), sasaxlis mama­
ni, sasaxlis ZeTa ufrosi, meRvineTa mTavari, mcvelTa 
ufrosi, etlosanTa mTavari, razmis (?) zedamxedveli _ 
[mefis] saxlSi romeli didebulicaa, - garda amisa, ro­
meli mdabiocaa, ai, eseni pativcemulni unda iyvnen!” [4].

warmodgenil sakiTxTan dakavSirebiT xeTi mefee­
bis saxelmwifoebrivi mniSvnelobis xelSekrulebebicaa 
gasaTvaliswinebeli, sadac rogorc xeTebis, aseve, maTi 
mezobeli politikuri erTeulebis samxedro aRWurvi­
loba araerTgzisaa moxseniebuli. magaliTad, samecnie­
ro literaturaSi sakmaod cnobil am xasiaTis doku­
mentSi, romelic xeTebis mefe sufiluliumas `xaiasas 
kacebTan” da kerZod, xukanasTan aqvs dadebuli, aseT 
striqonebs vxvdebiT: `...Tuki romelime mteri `mzis” 
(winaaRmdeg) gamoiwevs, anda vinme mtrul amboxebas 
moawyobs da me Sen gacnobeb, xolo Tuki mas Sen qveiTi 
meomrebiTa da etlosnebiT myisve ar meaxlebi, (anda) 
Tuki mas Sen kvlav xels moumarTav, xolo rodesac Sen 
(amboxebis Sesaxeb) piradad moismen da Sen maSinac iq 
myisve ar meaxlebi, dae am RvTaebrivma ficma gaganad­
guros!” KBoV, KUB XIV, XIX [5].

Zvel axloaRmosavluri xanis samxedro saqmis is­
toriasTan dakavSirebiT aranakleb informaciulia 
mursili II-isa da amurus (CrdiloeTi siriis) mmarTve­
lis dufi-TeSubis xelSekrulebac: ̀ ...rogorc me ̀ mzem”, 
Sen, dufi-TeSuf, dagicav, aseve Sen `mzisTvis” da xaTis 
qveynisTvis damxmare razmebi iyavi! Tuki axla xaTis 
qveyanas vinme borot saqmes gauCens - `mzes” [vinme] aum­
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boxdeba, Sen ki amas gaigeb, Seni [qveiTi razmebiT] da Seni 
saomari etlebiT mas (=xaTis qveyana) daexmare da [xaTis 
qveynis mefesTan] droulad warsdeqi rogorc damxmare. 
magram Tuki Sen ar SegeZleba daxmareba, maSin [Seni] Ze 
an Seni Zma dasaxmareblad gaugzavne xaTis qveynis mefes 
Seni qveiTi razmebiT da Seni [saomari etlebiT]. magram 
Tuki [Sens Zes] an Sens Zmas qveiTi razmebiTa da saomari 
etlebiT xaTis mefes dasaxmareblad Sen ar gaugzavni, 
maSin Sen (amiT) RvTaebriv fics daarRvev!” KUB III, XIV; 
KBo v [6].

sakvlevi sakiTxis srulyofili warmoCenisaTvis 
xeTuri samxedro terminologiacaa gasaTvaliswinebe­
li. xeTur teqstebSi araerTgzis mowmdeba: dana, daSna, 
maxvili kingali-?kingalada(?) [7: 49], stileti (URUDU)ispatar  
[8: 13], Subi GIŠšiyattal(=GIŠŠU.I) [9: 57], xanjali, dana (GIŠ/

URUDU)GĺR, xmali (URUDU)GĺR.GAL-((URUDU)UL4.GAL), dasartya­
mi iaraRi hazziul-(?)[8: 65], (sabrZolo etli GIŠhurki-; GIŠzal-
taya-/zalta(?), (sabrZolo) etlebze amxedrebuli meomrebi 
ANŠE.KUR.-RAMEŠ, (10: 23-24], (sabrZolo etlis saxeoba) 
GIŠGIGIRAT(T)-ARTU(WATTARTU), dasajdomi (sabrZlo) 
etli GIŠGIGIRAŠABI[10: 52], (jaris iaraRiT) aRWurva, 
saomrad momzadeba putalliya-, iaraRiT aRWurvili, Sei­
araRebuli, saomrad momzadebuli putalliyant-[11: 68]. (ix.  
qvemoT). 

sakvlev problemasTan dakavSirebiT, rogorc 
ieroglifur-luviuri, aseve, xeTuri lursmuli weri­
lobiTi wyaroebis Cvenebebs axlo aRmosavleTSi sx­
vadasxva dros Catarebuli arqeologiuri eqspedic­
iebis Sedegad mopovebuli artefaqtebic adasturebs. 
am TvalsazrisiT, sayuradRebo monacemebs dRevandeli 
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TurqeTis _ ankaris, boRazqales, alaja-huiuqis, nevSe­
hiris, kaiseris da sxva muzeumebis eqspoziciebSi mrav­
lad vadasturebT, sadac xeTuri xanis samxedro aR­
Wurvilobis araerT nimuSs vxvdebiT (Subispiri, dana, 
sabrZolo etli, uro, satevari, jaWvi...).

Tu Cvens xelT arsebul monacemebs erTobliobaSi 
ganvixilavT, davinaxavT, rom samxedro aRWurvilobis 
amsaxveli zemomoyvanili luviuri ieroglifebis se­
mantikuri kodebi, simciris miuxedavad, srul Sesaty­
visobaSia rogorc xeTuri lursmuli, aseve, ierogli­
fur-luviuri epigrafikuli Zeglebis, leqsikologiuri 
masalis da arqeologiuri artefaqtebis monacemebTan.

rac Seexeba gvianxeTuri xanis ieroglifur-luvi­
ur damwerlobiT Sesrulebul teqstebSi samxedro aR­
WurvilobasTan da samxedro operaciebTan dakavSire­
buli artefaqtebis simcires, igi gvianxeTuri xanis 
samefo-samTavroTa politikuri, ekonomikuri da so­
cialuri specifikiT aixsneba.

suraTi 1               suraTi 2                        suraTi 3

* moxmobili arqeologiuri artefaqtebi boRazqales, nevSe­
hiris da alajahuiuqis muzeumebSia daculi.
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LUWIAN HIEROGLYPHS REFLECTING THE HISTORY 
OF MILITARY SCIENCE OF ANCIENT ANATOLIA 

The object present research are Luwian hieroglyphs related to 
military equipment. As a result of comparison of hieroglyphic-Lu-
wian epigraphic monuments with cuneiform texts on the same topic 
(kings’ annals, state treaties), terminology reflecting equipment on 
archaeological artefacts discovered in the Ancient Near East, the 
authors arrive at the conclusion that Luwian hieroglyphs related to 
military equipment, in spite of their small number, fully reflect the 
information of the above-mentioned sources.

ЛУВИЙСКИЕ ИЕРОГЛИФЫ, ОТНОСЯЩИЙСЯ К 
ИСТОРИИ ВОЕННОГО ДЕЛА ДРЕВНЕЙ АНАТОЛИИ

Обьектов исследования являются лувийские иерглифы 
относящийся к истории военного дела древней Анатолии. 
Сравнительный анализ лувийско-иероглифических и хеттс
ких клинописных письменных памятников (анналы царей, 
государственные договоры), терминологические и археологи
ческие артефакты приводят авторов к однозначному выводу, 
согласно, которому, несматря на малочисленность дошедших 
до нас лувийских иероглифов, они являются первостепенными 
первоисточникоми для реконструкции истории военного дела 
древней Анатолии.
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ricxviTi saxelebis aRmniSvneli luviuri 
ieroglifebi

Cveni kvlevis obieqti em. laroSis mier mecxre 

jgufad gamoyofili (ix. zemoT) ieroglifur-luviu­

ri ricxviTi saxelebia [1, 17], radgan isinic damatebiT 

sayuradRebo informacias gvawvdian im Zvel-aRmosavlu­

ri sazogadoebis codnis donis Sesaxeb, romelic am 

damwerlobiT sargeblobda. aqve davZenT, rom arcerT 

sadReisod cnobil ieroglifur-luviur epigrafikul 

ZeglSi ricxviTi saxeli ar mowmdeba, garda kululuSi 

gasuli saukunis meore naxevarSi aRmoCenili warweriani 

tyviis firfitebisa, romlebic sameurneo-sagadasaxado 

aRricxvis mizniT iyo Sedgenili [2, 33-37]. 

gansxvavebiT Sumeruli, aqaduri, xeTuri ricxvi­

Ti saxelebis sistemebidan, sadac ricxviTi saxelebi 

raodenobiTi, rigobiTi, jerobiTi, gamanawilebeli da 

wilobiTi jgufebis saxiTaa warmodgenili [3, 41-45; 4, 

59- 64...], kululus tyviis firfitebze mxolod raode­

nobiT ricxviT saxelebs vxvdebiT. magram es garemoeba 

sruliad ar gamoricxavs varauds, rom sxva analogi­

ur werilobiT ZeglebSi, romlebmac rigi garemoebis 

gamo Cvenamde ver moaRwia, ricxviTi saxelebis siste­

ma iseTive srulyofili iyo, rogorc es zemoxsenebul 

lursmul damwerlobebSia. SesaZloa, CvenTvis saint­

ereso informaciis nakleboba imiTac iyos ganpirobebu­

li, rom, rogorc varaudoben, ieroglifur-luviuri 

damwerlobiT Sesrulebuli dokumentebi xeze funjiTa 
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da Savi saRebaviT iwereboda da am mizeziT saukuneebs 

ver gauZlo. 

kululuSi arqeologiuri gaTxrebis dros aRmo­

Cenil tyviis firfitebze, rogorc ukve aRvniSneT, mx­

olod raodenobiTi ricxviTi 28 saxelebi dasturdeba. 

1-dan 9-mde aRmniSvneli ricxviTi saxelebi vertikaluri 

xazebiTaa gadmocemuli, aTeulebi _ horizontaluriT. 

rac Seexeba aseulebs, romelsac firfitebze mravalg­

zis vxvdebiT, maT cecxlsaCxreki formis figurebi ga­

nasaxierebs. ieroglifur-luviuri ricxviTi saxelebis 

gadmocemisas, am damwerlobisaTvis damaxasiaTebel 

erT Taviseburebasac vadasturebT. asze meti mrgva­

li ricxvebi asis aRmniSvneli ieroglifis ganmeorebiT 

xorcieldeba (200, 300, 400), xolo im SemTxvevaSi, rode­

sac dokumentis avtors esaWiroeba iseTi raodenobrivi 

ricxvis warmoCena, rogoricaa 141, 232 da a. S. igi aseu­

lis aRmniSvnel figuras qvemoT jer aTeulebis (hori­

zontalur) da bolos erTeulebis (vertikalur) xazebs 

umatebs. igive meordeba iseTi ricxviTi saxelebis daw­

erilobisas, rogoricaa: 15, 32, 68... 

ieroglifur-luviuri ricxviTi saxelebis fone­

tikuri amokiTxva jerjerobiT ar xerxdeba. am Tval­

sazrisiT, gamonakliss oTxisa da cxris (mi, nu) aRmniS­

vneli luviuri ieroglifebi warmoadgens. xeTuri da 

luviuri lursmulis, A da B likiuris msgavsad 4-isa 

da 9-is aRmniSvneli fonetikuri wakiTxva akrofonul 

principzea damyarebuli. 

zemoaRniSnulis sailustraciod, gvianxeTuri xa­

nis aRmosavleT mcire aziaSi mdebare Tabalis teri­
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toriaze*, dRevandel kululuSi aRmoCenil tyviis 
firfitebze Sesrulebuli dokumenturi Canawerebidan 
fragments moviyvanT. dokumentSi saubaria Tabalis 
qalaqebis (Tivarali, zemo Tuna, qvemo Tuna da Tuna, 
asahaialara, sunavara, muraTi, sunaqaTa, ahaTikukurai, 
arusalisi) mcxovrebTaTvis gaweuli Sromis anazRaure­
bis mizniT gacemuli cxvrebis raodenobis Sesaxeb. (aqve 
davZenT, rom kululus warweris sxva fragmentebSi 
xarebisa da qeris raodenobacaa miTiTebuli). 

ieroglifur-luviuri teqsti [5, 148] gvamcnobs: 
32 cxvari muvahisma nis misca. 68 cxvari lalisma para­
saTas (?) misca kukisTvis. 140 cxvari 7 qandakebas mi­
veciT qalaq asahaialaraSi 40 cxvari nunus. 30 cxvari 
3 nacvals. 30 cxvari miveciT kulis, Tumisis, TuTus, 
(mamakacebi?) qalaq sunavaraSi. 20 cxvari saTanus. 40 
cxvari...(?) 4. 20 cxvari...(?) 2. 100 cxvari 5 qandakebas 
qalaq muraTSi. 20 cxvari kvisais, paluss, qalaq suna­
qaTaSi. 100 cxvari 5 qandakebas qalaq TivaralSi. 20 cx­
vari 2 monadires. 141 cxvari 3 qandakebas, qalaq ahaTi­
kukuraiSi. 15 cxvari maT misces qalaq arusalisis...(?). 
200 cxvari aTivararss. 20 cxvari...(?). 14 cxvari qalaq 
asailaraidan ... (?) brZanebiT moitanes. 

ieroglifur-luviuri ricxviTi saxelebis isto­

* Tabali asuruli lursmuli da ieroglifur-luviuri wer­
ilobiTi Zeglebis monacemTa konteqtsSi didi kapadokiis 
samxreT-dasavleT seqtorSi, dRevandeli gurun-Sahripozan­
didan (mdinare sei-hanis zemo dinebidan) dasavleTiT, dRe­
vandeli pozandi-zeive-boriCifliqis xazidan CrdiloeTiTa 
da Crdilo-dasavleTiT, dRevandeli sulTanxani-kaiserisuva­
sa-topadadan aRmosavleTiT (mdinare halisidan, dRevandeli 
yizil-irmakidan aRmosavleTiT) mdebareobda [5, 25-61].
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riis rekonstruqcia, masalis simwiris miuxedavad, 
kidev erTxel gviCvenebs, rom luviuri ieroglife­
bis semantikuri kodebis Seswavla perspeqtiulicaa da 
aucilebelic. 
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ЛУВИЙСКИЕ ИЕРОГЛИФЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ 
ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

Предметом нашего исследования является девятая группа 
лувийских иероглифов, выделенная Э. Ларошем (см. выше), 
_ имена числительные [1, 7], поскольку последние дают нам 
дополнительную, весьма примечательную информацию об 
уровне знаний древневосточного общества, пользовавшегося этой 
письменностью. Здесь же заметим, что ни на одном из известных на 
сегодняшний день иероглифических лувийских эпиграфических 
памятников числительные не засвидетельствованы, кроме 
памятников, обнаруженных в Язылыкая и Кулюлю. Особого 
внимания заслуживают выявленные в Кулюлю во второй половине 
прошлого века свинцовые пластины с надписями, составленными 
с целью хозяйственно-налогового учета [2, 33-37]. 

В отличие от шумерской, аккадской, хеттской систем 
имен числительных, в которых последние представлены в 
виде групп количественных, порядковых, кратностных, разде
лительных и дробных числительных [3, 41-45; 4, 59-64...], 
на свинцовых пластинах из Кулюлю мы встречаем только 
количественные числительные. Однако данное обстоятельство 
вовсе не исключает предположения, что в других аналогичных 
письменных памятниках, в силу ряда причин не дошедших до 
нас, система имен числительных была столь же совершенной, 
как это имело место в вышеупомянутых клинописных письмен
ностях. Возможно, недостаток интересной для нас информации 
обусловлен и тем, что, как полагают, иероглифическим лувий
ским письмом документы выполнялись на дереве кистью и 
черной краской и поэтому не сохранились, не выдержали 
испытаний временем. 
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На обнаруженных в результате археологических раскопок 
в Кулюлю свинцовых пластинах, как уже отмечалось выше, 
зафиксированы только 28 количественных имен числительных. 
Числительные от 1 до 9 переданы вертикальными линиями, 
десятки _ горизонтальными. Что касается сотен, многократно 
встречающихся на указанных пластинах, они имеют форму 
кочерги. В начертании иероглифических лувийских имён 
числительных мы обнаруживаем еще одну особенность. Круглые 
числа больше 100 (200, 300, 400) изображаются повторением 
иероглифа, обозначающего 100. Но в том случае, когда автору 
документа требуется показать такое количественное число, 
как, например, 141, 232 и проч., он добавляет снизу к фигуре, 
обозначающей сотню, сначала горизонтальные линии (десятки), 
а в конце вертикальные (единицы). Тот же принцип соблюдается 
при написании таких числительных, как 15, 32, 68 ...    

Фонетическая дешифровка иероглифических лувийских 
числительных пока не удается. С этой точки зрения исключения 
представляют лувийские иероглифы, обозначающие числа 4 и 9 
(mi, nu). Подобно хеттской и лувийской клинописи, ликийскому 
А и В, фонетическое прочтение чисел, обозначающих 4 и 9, 
основано на акрофоническом принципе.       

Для иллюстрации вышесказанного приведем фрагмент 
документальных записей, выполненных на свинцовых плас
тинах, обнаруженных на расположенной в восточной части 
Малой Азии позднехеттской эпохи территории Табала*, в 

* Табал в контексте данных письменных памятников ассирийской 
клинописи и иероглифического лувийского находился в юго-западном 
секторе Великой Каппадокии, к западу от современного Гюрюн-
Шахрипозанда (верховье р. Сейхан), к северу и северо-западу от 
нынешней линии Позанд-Зельве-Боричифлик, к востоку от линии 
Султанхан-Кайсери-Сивас-Топад (восточнее р. Галис, нынешней р. 
Кызыл-Ирмак) [5, 25-61]. 
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современном Кулюлю. В документе говорится о количестве 
овец, розданных с целью вознаграждения за выполненный труд 
жителям городов Табала (Тиварал, Верхняя Туна, Нижняя Туна 
и Туна, Асахайалар, Сунавара, Мурат, Сунаката, Ахатикукурай, 
Арусалис). Здесь же заметим, что в других фрагментах надписи 
из Кулюлю указано также количество быков и ячменя.    

Иероглифический лувийский текст [6, 148] 
свидетельствует: 32 овцы Мувахис дал Ни. 68 овец Лалис дал 
Парасата (?) для Куки. 140 овец мы дали 7 идолам в городе 
Асахайалар, 40 овец [дали] Нуну. 30 овец 3 наместникам. 30 овец 
мы дали Кули, Тумиси, Туту (мужчины?) в городе Сунавара. 20 
овец Сатану. 40 овец ... (?) 2. 100 овец 5 идолам в городе Мурат. 
20 овец Квисаю, Палусу, в городе Сунаката. 100 овец 5 идолам 
в городе Тиварал. 20 овец 2 охотникам. 141 овцу 3 идолам в 
городе Ахатикукурай. 15 овец они дали ... (?) города Арусалис. 
200 овец Ативарарсу. 20 овец ... (?). 14 овец из города Асайларай 
принесли по приказу ... (?). 

Реконструкция истории лувийских иероглифов, 
обзначающих числительные, несмотря на скудность материала, 
еще раз свидетельствует о том, что изучение семантических 
кодов лувийских иероглифов является делом перспективным и 
в то же время необходимым. 



58

Использованные источники и литература

1.	 Бахсолиани Н. Свинцовые пластинки из Кулюлю // Труды 
Института истории и этнологии. VIII. _ Тб., 2008. _ Груз.  

2.	 Laroche E., Les Hieroglyphes Hittites, Paris, 1960. 
3.	 Шарашенидзе Дж. Грамматика шумерского языка. _ Тб., 2005. _ 

Груз.
4.	 Татишвили И. Аккадский язык. _ Тб., 2009. _ Груз.
5.	 Хазарадзе Н. Древневосточные и картвелологические разыс

кания. _ Тб., 2001. _ Груз.  
6.	  J. D. Hawkins, The Kululu lead strips economic documents in Hi-

erogliphic Luwian, AnSt, vol. XXXVII, London-Ankara, 1987.



59

ieroglifur-luviuri damwerlobisa da enis 
Sesaxeb

cnobilia, rom Zv. w. XVI saukuneSi mcire aziaSi 
mcxovrebma, xeTebis monaTesave luvielebma original­
uri damwerloba Seqmnes, romlis amokiTxvas mecniereb­
ma aTwleulebi moandomes.

sadReisod 500-mde luviuri ieroglifia cnobi­
li. specialur samecniero literaturaSi gamoTqmuli 
Tvalsazrisis Tanaxmad, es damwerloba Tavdapirve­
lad sakulto daniSnulebis iyo. sakancelario xeTu­
ri lursmulisagan ganxsvavebiT, ieroglifur-luviuri 
religiur monumentur damwerlobas asaxierebda. gvi­
anxeTur xanaSi (Zv. w. I aTaswleulis pirveli meoTxe­
di) igi sekularizacias ganicdis. mkvidrdeba samSeneb­
lo da miZRvniTi xasiaTis warwerebis Seqmnis tradicia. 
yizil-daRis, yara-daRis, burunqaias mTianeTSi, yara-
Tefeze (kilikia), qarxemiSSi (CrdiloeTi siria, dRev. 
jerablusi) mefe-mTavrebi (xarTafu, aziTavada, iariri­
si, qaTuvasi...) analebis tipis werilobiT Zeglebs qm­
nian. dRevandeli kululus binadarni tyviis firfiteb­
ze sameurneo-sagadasaxado daniSnulebis dokumentebs 
adgenen. 

ieroglifur-luviuri epigrafikuli Zeglebis 
gavrcelebis CrdiloeTi sazRvari alaja-huiuqTan ga­
dis, aRmosavleTi hinesTan, zemo mesopotamiaSi, xolo 
samxreTi _ hamaTze, siriaSi. Tumca, am damwerlobiT 
Sesrulebuli qvaze amokveTili calkeuli warwerebi 
sipilosSi, yarabelSi, kviprosze, babilonSi, iranSi da 
sxva punqtebSia aRmoCenili. am warwerebis raodenoba 
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300-ze metia, 800-s aRemateba sabeWdavebze moTavsebuli 
ieroglifur-luviuri warwerebis raodenoba. xeTebis 
droindeli sabeWdavebi, romlebmac umTavresad anabe­
Wdebis saxiT moaRwia Cvenamde, xSirad orenovania. isi­
ni, ZiriTadad, xeTi mefeebis saxelebs, titulaturebsa 
da genealogiebs gvacnoben (boRazqoi, tarsusi, ugari­
Ti). xeTuri xanis ieroglifur-luviuri warwerebi xeTi 
mefeebis kldeSi nakveT reliefebzedacaa dadasture­
buli, sadac mefeebis gamosaxulebebi da msxverplSe­
wirvis scenebia aRbeWdili. zogjer ieroglifur-lu­
viuri warwerebi RvTaebaTa saxelebs gvacnobs, zogjer 
ritualuri xasiaTis teqstebs. 

ieroglifur-luviuri ena lursmuli luviuris 
monaTesavea. Zveli anatoliis es ori ena A da B liki­
urTan, pisidiurTan, likaonurTan, sideturTan erTad 
Zveli indoevropuli enebis anatoliuri (xeTur-luvi­
uri) jgufis luviur qvejgufadaa miCneuli. rogorc 
wesi, luviuri ieroglifi Ria marcvlis saxiTaa war­
modgenili - xmovani an Tanxmovani- xmovani. Tumca gvx­
vdeba gamonaklisebic, rodesac ieroglifuri niSani 
romelime aso-bgeras Seesabameba. ieroglifur-luviur 
logogramebsa da determinativebs zogjer fonetikuri 
komplementebi axlavs, romlebic sityvis fuZis bgeriT 
Semadgenlobas da fleqsias gvacnobs. 

arsebobs luviuri ieroglifebis klasifikaciis 
ramdenime versia. em. laroSis mier SemuSavebuli sakma­
od argumentirebuli klasifikaciis mixedviT, luviuri 
ieroglifebi funqciis gaTvaliswinebiT, SesaZloa aT 
jgufad daiyos. ieroglifuri niSnebis pirveli jgu­
fi adamianebTan, mis sxeulTan, socialur statusTan, 
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sxvadasxva qmedebebTan dakavSirebul cnebebs asaxi­
erebs (me, adamiani, Tavi, xeli, fexi, terfi, qali (saSos 
saxiT), deda, qalbatoni, dedofali, mefe, didi mefe, 
bavSvi, vaJi, ufliswuli (qali, vaJi), Zma, gmiri, Zlieri, 
mrisxaneba, saubari, aReba, dadeba, mitana, Tayvanisce­
ma, ritualis aRsruleba da a. S.), meore _ cxovelebs 
(ZaRli, cxeni, saxedari, iremi, xari, cxvari, kurdReli, 
lomi...), mesame _ mcenareebs (puris TavTavi, broweuli, 
yurZnis mtevani, maradmwvane xe ea...), meoTxe _ mnaTobebs, 
bunebis movlenebs, landSafts (ca, mze, mTvare, eqvsqim­
iani da mravalsxiviani varskvlavebi, elva, miwa, dablo­
bi, mTa, mdinare, wyali, wyaros saTave, aRmosavleTi, 
dasavleTi...), meSvide _ WurWels, merve –simboloebs 
(RvTaebis, qalRvTaebis, mefis, qurumis, mosamarTlis 
aRmniSvneli simboloebi...), mecxre _ ricxvebs, geome­
triul figurebs (erTi, ori, sami, oTxi, xuTi, eqvsi, 
Svidi, rva, cxra, aTi, asi...), meaTe jgufSi jerjerobiT 
daudgeneli semantikis ieroglifebia gaerTianebuli. 

da raoden samwuxaroa, rom bolo wlebis manZilze 
axlo aRmosavleTSi, gansakuTrebiT evfratispireTSi 
mimdinare saomarma moqmedebebma udidesi rudunebiT 
Seqmnili lursmuli da ieroglifur-luviuri damwer­
lobiT Sesrulebuli epigrafikuli Zeglebi, msof­
lio kulturuli memkvidreobis sxva unikalur arte­
faqtebTan erTad, romelTac aTaswleulebs gauZles, 
faqtobrivad, pirisagan miwisa aRgava. paradoqsia, ma­
gram faqtia, rom am tragikul mizezTa gamo, axlo aR­
mosavleTis Zveli istoriis mkvlevari amieridan, xSir 
SemTxvevaSi, epigrafikuli Zeglebis originalebTan Sex­
vedriT miniWebul sixaruls veRarasdros daibrunebs.
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